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FIELD OF USE: This Helmet is designed for working at height, climbing, mountaineering and mountain
rescue. This Helmet fully conforms to and exceeds the requirements of EN12492:2012, the European
Standard for Mountaineering Helmets. This Helmet conforms to and exceeds the shock absorption and
resistance to penetration requirements of EN397:2012+A1:2012, the European Standard for Industrial Safety
Helmets. USE: The helmet is made to absorb the energy of an impact by partial destruction or damage to the
shell or hamess and even though such damage may not be readily apparent, any helmet subjected to severe
impact should be replaced. This helmet has been designed to protect the wearer against electrical shocks by
preventing passage of dangerous current through the body via the head. The helmet must be used with other
insulating protective equipment when working on low voltage installations. The user should check that the
electrical limits of the helmets correspond to the nominal voltage that is likely tn be enooumered during use.
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DOMAINE D’UTILISATION: Ce casque est congu pour le travail en hauteur, l'escalade, Ialpinisme et le
sauvetage en montagne. Ce casque est conforme aux ou dépasse les exigences de EN12492:2012, la nomme
européenne pour les casques daIplmstes Ce casque est conforme aux ou dépasse les exigences de
EN397:2012+A1:2012,la norme européenne pour les casques de sécurité industriels, en ce qui conceme la
résistance et lamortissement des chocs. UTILISATION: Le casque sert & absorber I'énergie d'un choc en
détruisant partiellement ou en endommageant la coque ou le hamais et, méme si un tel dommage n'est pas
apparent, un casque soumis & un choc sévere doit éire remplacé. Ce casque a été congu pour protéger celui qui
le porte contre les chocs électriques, en empéchant un courant dangereux de traverser le corps via la téte. Le
casque doit éfre utiiisé avec d'autres équipements isolants de protection lorsqu'on travaille sur des installations
basse tension. L'utlisateur doit vérifier que la tension électrique maximum disolation du casque correspond a la
tension nominale quiil rencontrera probablement en cours d'utilisation. Les utiisateurs doivent également savoir
quil est dangereux de modifier ou d'enlever des composants dorigine du casque, en dehors des
recommandations faites par le fabricant du casque. Les casques ne doivent pas étre utiisés en montant sur eux
des accessoires d'une maniére non recommandée par le fabricant du casque. L'utiisateur doit savoir que la
protection assurée par le casque peut diminuer du fait de son vl et/oulorsquil est nettoyé d
incorrecte. Lisolation assuree par le casque peut étre affectée par les conditions dutiisation. Nutiisez pas \es
casques isolants I (il y aun risque de diminution des propriétés disolation de ceux-ci. Des etiot
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EINSATZBEREICH: Dieser Helm wurde fiir Arbeiten in der Hohe, zum Klettem, Bergsteigen und die
Bergrettung entwickelt. Dieser Helm entspricht und Ubertrifit die Anforderungen der EN12492:2012, der

Norm fiir Dieser Helm entspricht und Gbertrifft die Anforderungen an
StoRdémpfung und Durchdringungsfestigkeit der EN397:2012+A1:2012, der europdischen Norm fiir
Industrieschutzhelme. VERWENDUNG: Dieser Helm nimmt die Aufprallenergie bei einer teilweisen
Zerstorung oder Beschadigung der Schale oder der Innenausstattung auf. Auch wenn eine solche
Beschédigung nicht sofort sichtbar ist, sollten Helme, die einem schweren Aufprall ausgesetzt waren,
ausgetauscht werden. Dieser Helm schiitzt den Tréger vor elektrischen Schiégen, indem gefahrlicher Strom
nicht tiber den Kopf durch den Korper geleitet wird. Bei Arbeiten an Niederspannungsanlagen muss der Helm
zusammen mit anderer isolierender Schutzausriistung getragen werden. Der Benutzer muss kontrollieren,
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TOEPASSINGSVELD: Deze helm is bedoeld voor werken op hoogte, kiimmen, bergbeklimmen en
reddingsacties in de bergen. Deze helm voldoet volledig aan de vereisten van EN12492:2012, de Europese
Norm voor bergbeklimmershelmen. Deze helm voldoet aan en overtreft de vereisten van
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BRUGSOMRADE Denne hjelm er designet til arbejde i hejder, klatring, bjergbestigning og
Denne hjelm og overstiger kravene i EN12492:2012, den

EN397:2012+A1:2012, de Europese Norm voor Industriéle veiligh inzake en

europaeiske standard for hjelme il bjergbestigere. Denne hjelm overholder og overstiger kravene til
og modstand mod i EN397:2012+A1:2012, den europzeiske standard for

penetratieweerstand. GEBRUIK: De helm werd speciaal vervaardigd om de energie te absorberen van een
impact door partiéle destructie of schade aan de schelp of huls en hoewel dergelijke schade misschien niet
onmiddellijk duidelijk is, dient een helm die een zware impact heeft geleden, vervangen te worden. Deze helm
werd speciaal ontwikkeld om de drager te beschermen tegen elektrische schokken door gevaarlike stroom
door het lichaam via het hoofd te voorkomen. De helm dient gebruikt te worden in combinatie met andere
isolerende besct uitrusting wanneer op ies wordt gewerkt. De gebruiker dient

dass die elekirischen Grenzen des Helms mit der \, die bei der

auftreten kann. Das Andem oder Entfernen von Originatteilen des Helms ist gefahmoh sofem dies nicht vom
Helmhersteller empfohlen wurde. Der Helm darf zum Zweck der Befestigung von Zubehdr nicht verandert
werden, sofem dies nicht vom Helmhersteller empfohlen wurde. Als Benutzer sollten Sie daran denken, dass
der Schutz mdglicherweise durch Alterung bzw. falsche Reinigung verloren gehen kann. Die Wirkung der
isolierenden Eigenschaften des Helms kann durch die Nutzungsbedingungen beeinflusst werden.

des hamais de rechange, des mentonnieres, des pmtege-orellles, des pare-soleil et des lampes montées sur
casque sont disponibles avec instructions de montage founis par JSP. N'appliquez pas de peinture, de solvants,
d'adnésifs ou dautocollants, sauf en accord avec les instructions du fabricant du casque. VERIFICATIONS
AVANT UTILISATION: Le casque estun systeme complet comprenant une coquile et un hamais. La durée de

Sie keine Helme, wenn die Gefahr besteht, dass die isolierenden Eigenschaften
herabgesetzt werden kdnnten. Zubehdr bzw. Ersatzfi Visiere und
sind mit Mc bei JSP erhaltiich. Tragen Sie keine Farbe, Losungsmittel,

K\ebstoﬁe oder Aufkleber auf den Helm auf, sofemn dies nicht vom Helmhersteller empfohlen wurde.
KONTROLLEN VOR DER VERWENDUNG: Der Helm besteht aus einer Schale mit Innenausstattung. Die

The attention of usersis also drawn to the danger of modifying or i Iponent part
of the helmet, other than as by the helmet Helmets should not be adapted for
the purpose of fitting inany way not by the helmet . The user should

be aware that there is potential risk of loss of protection due to ageing and/or inappropriate cleaning. The
effectiveness of the insulating properties of the helmet may be affected by the conditions of use. Do not use
insulating helmets in situations where there is a risk that the insulating properties could be reduced.
Accessories and/or replacement hamesses, chin straps, ear defenders, visors and helmet mounted lamps are
available with fitting instructions from JSP. Do not apply paint, solvents, adhesives or self-adhesive labels,
except in with the i from the helmet CHECKS PRIOR TO USE: The
helmet is a complete system consisting of shell and hamess. The helmet's useful life is affected by many
factors including the cold, heat, chemicals, sunlight and misuse. The helmet should be examined daily for
obvious signs of cracking, brittleness or damage to either helmet or hamess. Check that the Chinstrap is
fastened securely to the Helmet shell at all four designated points. Check that the interal impact liner is not
cracked or damaged in any way. This helmet has been designed to protect the wearer against electrical
shocks by preventing passage of dangerous current through the body via the head. The helmet must be used
with other insulating protective equipment when working on low voltage installations. The user should check
thatthe electrical limits of the helmets correspond to the nominal voltage that s likely to be encountered during
use. Do not use insulating helmets in situations where there is a risk that the insulating properties could be
reduced The user should be aware that there is potential risk of loss of protection due to ageing and/or
inappropriate cleaning. The effectiveness of the insulating properties of the helmet may be affected by the
conditions of use. The date of manufacture is moulded into the peak of this helmet. While the helmet is free
from defects it is suitable for its intended purpose. If in any doubt destroy the helmet. Under normal
circumstances the helmet has a maximum life of 5yrs from date of manufacture. Under no circumstances
must a component other than a JSP component be used on a helmet. Check that the Chinstrap is fastened
securely to the Helmet shell at all four designated points. Check that the intemal impact liner is not cracked or
damaged in any way. DONNING THE HELMET: For adequate protection this helmet must be adjusted to fit
the users head: Extend the rear portion of the main headband. Extend the Chinstrap to its maximum length
using the adjustable jaw buckle. Unfasten the two halves of the adjustable jaw buckle. Place the Helmet onto
the head with the peak facing forward. The lower edges of the Helmet shell should be wom as horizontal as
is comfortable. Tighten the rear portion of the main headband. Fasten the two halves of the adjustable jaw
buckle. Pull the spare webbing through the adjustable jaw buckle until the buckle sits snugly beneath the jaw.
Open the ‘cam-adjusters’ on the cheeks and orientate them so that all the straps are evenly loaded. If more
length is required, this can be gained by adjusting the tensioner buckle at the rear of the chinstrap. A similar
length should also be gained from beyond the adjustable jaw buckle to maintain the central position of the
buckle. Once the requisite extra length has been added, it may be necessary to retune the cam-adjusters.
USE: The helmet is made to absorb the energy of an impact by partial destruction or damage to the shell or
hamess and even though such damage may not be readily apparent, any helmet subjected to severe impact
should be replaced. TO REMOVE THE HELMET: Unfasten the jaw buckle and then loosen the rear portion
of the main headband. CLEANING: For cleaning, maintenance or disinfection, use only substances that have
no adverse effect on the helmet and are not known to be likely to have any adverse effect upon the wearer,
when appliedin ith the andi ion. The helmet may be cleaned
with the use of soap and warm water and dried with a soft cloth. The helmet should not be cleaned with
abrasive substances or solvents and must not be stored in direct sunlight or in contact with any solvents. Clean
the helmet using water, a soft cloth and domestic detergents, rinse thoroughly after cleaning. Do not use
abrasive cloths or cleaners. Do not use solvents. STORAGE: When not in use or during transportation, this
helmet should be storedina contalner such thatitis out of direct sunlight (as UV radiation can degrade plastics
over ime), in a dry (itis that the storage condition is kept
inthe range 20+1 5°C), away fmm chemwca\s and abrasive substances and cannot be damaged by physical

vie utile du casq cteur
chimiques, les rayons solaires et les mauvalses utiisations. Le casque doit étre inspecté tous les jours pour
détecter des signes de fissuration, de fragilisation, d'endommagement du casque ou du hamais. Veérifiez que la
menlonmere est solidement fixée sur la ooque du casque aux quatre points désignés de fixation. Vérifiez que la

que a été concu pour protéger celui
quile porte contre les chocs elec1nques en empéchant un courant dangereux de traverser le corps viala téte. Le
casque doit étre utilisé avec d'autres équipements isolants de protection lorsqu'on travaille sur des

ler des Helms wird von vielen Faktoren, wie z.B. Kélte, Hitze, Chemikalien, Sonneneinstrahlung
oder verkehrte Verwendung, beeinflusst. Der Helm muss thoh auf sichtbare R\sse Briichigkeit oder
Schéden am Helm oder der Innenausstattung kontrolliert werden. Kontrollieren Sie, dass der Kinnriemen an
allen vier Punkten sicher mit der Helmschale verbunden ist. Kontrollieren Sie, dass das Aufprallfutter an der
Innenseite nicht gerissen oder beschadigt ist. Dieser Helm schiitzt den Tréger vor elektrischen Schlégen,
indem gefahrlicher Strom nicht tber den Kopf durch den Kbrper geleitet wird. Bei Arbeiten an

basse tension. L utisateur doit vériier que Ia tension électrique maximum d'solation du casque correspond a la
tension nominal ra I Nutiisez pas les casques isolants \orsqu il
yaunrisque de dlmmubon des propriétés disolation de ceux-ci. Lutiisateur doit savoir que la protection assurée
par le casque peut diminuer du fait de son vieilissement etiou lorsquiil est nettoyé de maniére incorrecte.
Lefficacité de lsolation assurée par le casque peut étre affectée par les conditions d'utiisation. La date de
fabrication est moulée au sommet de ce casque. Si le casque ne présente pas de défauts, il convient pour les
ppllcanons prévues. En cas de doute, détruisez le casque. Dans des circonstances normales, la durée de vie
tde 5 ans & partir de sa date de fabrication. On ne doit un composant autre
quiun composant JSP sur un casque. Viérfiez que la mentonniére est soidement ixée sur fa coque du casque
aux quatre points désignés de fixation. Vérifiez que la doublure intérieure amortisseuse n'est pas fissurée ou
endommagée. PORT DU CASQUE: Pour assurer une bonne protection, ce casque doit éfre bien ajusté sur la
téte de \unhsaleur Deployez la partie amiére de la bande serre-téte. Déployez la mentonniere & sa longueur
1tla boucle a machire réglable. Détachez les deux moitiés de la boucle & machoire réglable.
Placez le casque sur votre téte, avec la pointe toumée vers l'avant. Les bords inférieurs de la coque du casque
doivent étre portés aussi horizontalement que confortablement. Serrez la partie arriére du sem}tete pnnmpal
Fixez les deux moitiés de la boucle & méchoire réglable. Tirez la bandk atraverslab
réglable jusqua ce que la boucle soit bien ajustée en dessous de la machoire. Ouvrez les “cames de réglage”
sur les joues et orientez-les pour que toutes les sangles soient uniformément tendues. Si une longueur
supplémentaire est nécessaire, on peutlobtenir en réglant e tendeur de boucle 'ariere de la mentonniére. On
peut aussi obtenir une longueur semblable en la tirant & travers la boucle & machoire réglable pour maintenir la
position centrale de la boucle. Une fois que la longueur supplémentaire a été obtenue, il peut étre nécessaire
dajuster & nouveau les cames de réglage. UTILISATION: Le casque sert & absorber [énergie d'un choc en
défruisant partiellement ou en endommageant la coque ou le hamis et, méme si un tel dommage n'est pas
apparent, un oasque soumls a unchoc severe doitétre remplaoe POUR ENLEVER LE CASQUE: Détachez la
boucle @ mach la p: téte principal. NETTOYAGE: Pour le nettoyage,
la mair ou la dé fon, utiisez des produits n'ayant pas deffets défavorables sur le
casque et ne risquant pas davoir des effets défavorables sur la personne qui le porte, en lappliquant
conformément aux instructions et aux informations du fabricant. Le casque peut éfre nettoyé avec du savon et
de 'eau chaude, et peut étre séché avec un chiffon tendre. Le casque ne doit pas étre nettoyé avec des produits
abrasifs ou des solvants et l ne doit pas étre stocké en étant exposé aux rayons solaires directs ou en contact
avec des solvants. Netioyez le casque en utilisant de 'eau, un chiffon tendre et un détergent domestique, rincez-
le complétement aprés nettoyage. N'utilisez pas de chiffons abrasifs ou de produits de nettoyage. N'utilisez pas
de solvants. STOCKAGE: Lorsqu'il n'est pas utilisé ou pendant son transport, ce casque doit étre rangé dans
une caisse a labri des rayons so\alres directs (les rayons UV peuvent detenorer les plastiques au cours du
temps), dans un envir é ambiante (on ur

\gsanlagen muss der Helm mit anderer gefragen
werden. Der Benutzer muss kontrollieren, dass die elekirischen Grenzen des Helms mit der Nennspannung

die bei der auﬁreten kann. Sie keine isoli Helme, wenn die
Gefahr besteht, dass die isoli werden konnten. Als Benutzer sollten Sie
daran denken, dass der Schutz méghcherwelse durch Alterung bzw. falsche Reinigung verloren gehen kann.
Die Wirkung der isolierenden Eigenschaften des Helms kann durch die Nutzungsbedingungen beeinflusst
werden. Das Herstellungsdatum ist in den Schirm des Helms eingeprégt. Ist der Helm nicht beschadigt, ist er
fiir den Verwendungszweck geeignet. Haben Sie Zweifel, entsorgen Sie den Helm. Unter normalen
Bedingungen betragt die Nutzungsdauer des Helms maximal 5 Jahre ab dem Herstellungsdatum. Es dirfen
keinesfalls Komponenten am Helm befestigt werden, die nicht von JSP stammen. Kontrollieren Sie, dass der
Kinnriemen an allen vier Punkten sicher mit der Helmschale verbunden ist. Kontrollieren Sie, dass das
Aufpralfutter an der Innenseite nicht gerissen oder beschadigt ist. AUFSETZEN DES HELMS: Um
ausreichenden Schutz zu bieten, muss der Helm an den Kopf des Tragers angepasst werden: Ziehen Sie den
hinteren Teil des Sfimbandes nach aulten. Ziehen Sie den Kinnriemen tiber die einstellbare Schnalle auf die
maximale Lange. Offnen Sie die einstellbare Schnalle. Setzen Sie den Helm auf. Der Schirm soltte dabei nach
vome zeigen. Die unteren Kanten der Helmschale sollten horizontal sein, soweit dies bequemist.. Ziehen Sie
den hinteren Teil des Stimbandes fest. SchiieBen Sie die beiden Hélften der einstellbaren Schnalle. Ziehen
Sie den Riemen an der einstellbaren Schnalle an, bis die Schnalle bequem unter dem Kinn sitzt. Offnen Sie
die Einstellpunkte an den Seiten und stellen Sie diese so ein, dass die Riemen gleichmaRig belastet werden.
Wird mehr Lénge benétigt, kdnnen Sie die derRiickseite des Ki anpassen. Auch
hinter der einstellbaren Schnalle sollte ungefahr die gleiche Lange eingestellt werden, damit die Schnalle in
der Mitte sitzt. Musste Lange zugegeben werden, kann es ndtig sein, die Einstellpunkte emeut anzupassen.
VERWENDUNG: Dieser Helm nimmt die Aufprallenergie bei einer teilweisen Zerstorung oder Beschadigung
der Schale oder der Innenausstattung auf. Auch wenn eine solche Beschadigung nicht sofort sichtbar ist,
sollten Helme, die einem schweren Aufprall ausgesetzt waren, ausgetauscht werden. ABSETZEN DES
HELMS: Offnen Sie die Schnalle am Kinn und lockem Sie die Riickseite des Stimbandes. REINIGUNG: Zur
Reinigung, Pflege oder Desinfektion soliten ausschlieRlich Mittel verwendet werden, die sich weder negativ
auf den Helm auswirken noch schédiich fiir den Tréger sind, sofem Sie geméR den i und

te dat de elektrische limieten van de hel vereenkomen met de nominale spanning die tidens
gebruik ondervonden wordt. De aandacht van gebruikers wordt ook gevestigd op het gevaar van het wiizigen
of verwijderen van de oorspronkeljke onderdelen van de helm, naast de te vervangen z0als

industrisikkerhedshjelme. BRUG: Hjelmen er fremstillet fil at at absorbere energien ved et slag
gennem delvis adelzeggelse eller skade pa skallen eller indsatsen, og selvom en skade af denne type
ikke umiddelbart kan ses, skal hjelme, der udsesttes for harde slag, altid udskiftes. Denne hjelm er
udviklet til at beskytte baereren mod elektrisk sted ved at forhindre, at farlig strom ledes gennem
kroppen via hovedet. Hjelmen skal bruges sammen med andet isolerende beskyttelsesudstyr ved
arbejde pa Brugeren skal , at de elekiriske greenser for
hjelmene eri med den er is vil veere til stede under
brugen. Brugeme geres ogsa opmaerksomme p, at det er farligt at modificere eller fiere originale

aanbevolen door de fabrikant van de helm. Helmen mogen niet worden aangepast met als doel opzetstukken
te plaatsen op een manier die niet wordt aanbevolen door de fabrikant van de helm. De gebruiker dient zich
ervan bewust te zijn dat er een potentieel risico bestaat op verminderde bescherming als het gevolg van
veroudering en/of ongepaste reiniging van de helm. De effectiviteit van de isolatie-eigenschappen van de
helm kunnen worden aangetast door de gebruiksomstandigheden. Gebruik geen isolerende helmen in
situaties waar er een risico bestaat dat de isolerende eigenschappen mogelik afgenomen zijn. Bjj JSP zjn
accessoires en/of vervangende tuigen,
lampen Breng geen verf, labels aan, behalve
conform de instructies van de helmfabrikant. CONTROLES VOOR GEBRUIK De helm is een oompleet
systeem bestaande uit huls en tuig. De bruikbare duur van de helm wordt beinvioed door heel wat factoren
zoals koude, warmte, chemicalién, zonlicht en verkeerd gebruik. Onderzoek de helm dagelijks op zichtbare
tekenen van barsten, broosheid of schade aan helm of tuig. Controleer of het kinriempije stevig vastzit aan de
helm op de aangewezen punten. Controleer of de interne impactvoering niet gebarsten of beschadigd is.
Deze helm werd speciaal ontwikkeld om de drager te beschermen tegen elektrische schokken door
gevaariike stroom door het lichaam via het hoofd te voorkomen. De helm dient gebruikt te worden in

e | hjelmen, undtagen som anbefalet af hjelmens producent. Hielme ma ikke filpasses
med henblik pa at montere tilbeher pa mader, som ikke anbefales af hjelmens producent. Brugeren
skal vaere opmeerksom pa, at der er risiko for, at beskyttelseseffekten reduceres som folge af eelde og/
eller uti rengering. i af hjelmens isolerend kan blive pavirket af
brugsforholdene. Isolerende hjelme méa ikke anvendes i situationer, hvor der er risiko for, at de
isolerende egenskaber kan blive reduceret. Tilbehar ogleller
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BRUKSOMRADE: Denne hjelmen er utformet for bruk i heyden, til klatring, ﬁerIatnng og
redningsoppdrag i fiellet. Denne hjelmen er i fullstendig samsvar med og overgar kravene til
EN12492:2012, den for fiellklatrir . Denne hjelmen er i samsvar
med og overgar kravene til og motstand for gj g i EN397:2012+A1:2012,
den europeiske standarden for hjelmer til industriell bruk. BRUK: Hjelmen er laget for & absorbere
energien fra et stat ved delvis adeleggelse eller skade pa skallet eller selen og selv om slik skade
kanskje ikke er umiddelbart synlig, skal en hjelm som utsettes for kraftige stat, skiftes ut. Denne
hjelmen har blitt utformet for a beskytte brukeren mot elektrisk stot ved & hindre at farlig strom
passerer gjennom kroppen via hodet. Hjelmen skal brukes sammen med annet isolerende
beskyttelsesutstyr nar du jobber pa Brukeren skal at de
elektriske grensene for hjelmene I|Isvarerden nominelle spenningen som det er sannsynlig & patreffe
under bruk. Brukerens oppmerksomhet trekkes ogsa til faren ved & modifisere eller fierne noen av de
opprinnelige komponentdelene til hjelmen, annet enn det som anbefales av produsenten av hjelmen.
Hielmene skal ikke tilpasses for a feste pa utstyr som ikke pa noen mate er anbefalt av produsenten
av hjelmen. Brukeren skal vaere oppmerksom pa den potensielle faren for tap av beskyttelse pa

, Visirer og | lamper er tilgaengelige med i isninger fra JSP.
Der ma ikke paf@res maling, i eller labels, undtagen som
i overensstemmelse med vejledningen fra hjelmens producent. KONTROL F@R BRUG: Hjelmen er et
komplet system bestéende af skal og indsats. Hjelmens levetid pavirkes af mange faktorer, herunder
kulde, varme, kemikalier, sollys og forkert brug. Hjelmen skal efterses dagligt for at kontrollere, at der
\kke er tydelige tegn pa revner, skarheder eller skader pa enten hjelmen eller indsatsen. Kontroller, er
hageremmen er fastgjort sikkert pa hjelmens skal ved alle fire anforte punkter. Kontroller, at den
indvendige stadforing ikke er revnet eller beskadiget pa nogen made. Denne hjelm er udviklet til at
beskytte baereren mod elekirisk sted ved at forhindre, at farlig strom ledes gennem kroppen via
hovedet. Hjelmen skal bruges sammen med andet isolerende beskyttelsesudstyr ved arbejde pa

combinatie met andere isolerende beschermende uitrusting wanneer op wordt
gewerkt. De gebruiker dient te controleren dat de elektrische limieten van de helmen overeenkomen met de
nominale spanning die tiidens gebruik ondervonden wordt. Isolerende helmen mogen niet gebruikt worden
waar er een risico bestaat dat de isolerende eigenschappen aangetast worden. De gebruiker dient zich ervan
bewust te zijn dat er tentieel risico bestaat op ing als het gevolg van

en/of ongepaste reiniging. De efiectiviteit van de isolatie-eigenschappen van de helm kunnen worden
aangetast door de digheden. De werd in de punt van de helm gegoten. De
helm is geschikt voor het beoogde doel wanneer de helm geen defecten vertoont. Vemietig de helm in geval
van twifel. Onder normale omstandigheden heeft de helm een maximale levensduur van 5 jaar vanaf de
datum van fabricage. Onder geen omstandigheden mag een andere component dan een JSP component
gebruikt worden op een helm. Controleer of het kiniempje stevig vastzit aan de helm op de aangewezen
punten. Controleer of de inteme i niet gebarsten of is. DE HELM OPZETTEN: Deze
helm dient aangepast te worden aan het hoofd van de gebruiker zodat optimale bescherming wordt geboden:
Breid het achterste gedeelte van de hoofdband uit. Gebruik de verstelbare gesp om de kinriem zo lang
mogelijk te maken. Maak de twee helﬁen van de verstelbare gesp los. Plaats de helm op het hoofd met de
punt naar voren gericht. De onderstt nde helm d mogelifk gedragen te worden.
Span het achterste gedeelte van de hoofdband aan. Maak de lwee helften van de verstelbare gesp vast. Trek
de gordel door de onder de kaak zit. Open de slotverstellers aan
de kaken en richt deze zodanig dat alle nemp]es gelikmatig verdeeld zijn. Pas de spanner achteraan op de
kinriem aan indien meer lengte nodig is. Een zelfde lengte kan ook verkregen worden door de kaakgesp te
verstellen zodat de gesp in het midden blift zitten. Mogelik moeten de slotverstellers hiema worden
aangepast. GEBRUIK: De helm werd speciaal vervaardigd om de energie te absorberen van impact door
partiéle destructie of schade aan de schelp of huls en hoewel dergelijke schade misschien niet onmiddelljk
duidelifk is, dient een helm die een zware impact heeft geleden, vervangen te worden. DE HELM
VERWIJDEREN: Maak de kaakgesp los en maak vervolgens het achterste gedeelte van de hoofdband los.
REINIGING: Voor reiniging, onderhoud of desinfectie, mag u unslunend stoﬁen gebmlken dle  geen negalwef
effect opde h di 1 negatief effect hebben op d¢

Informationen des Herstellers verwendet werden. Der Helm kann mit warmem Seifenwasser gereinigt und
einem weichen Tuch abgetrocknet werden. Der Helm sollte nicht mit Scheuermitteln oder Losungsmmeln

de instructies en informatie van de fabrikant gebruikt te worden Deuhelm kan gereinigd worden met zeep en

gereinigt werden und darf nicht unter direkter oderin Kontakt mit Lo

werden. Reinigen Sie den Helm mit Wasser, einem weichen Tuch und Haushaltsreiniger. Nach dem Reinigen
griindiich abspllen. Keine Ticher oder . Keine Losungsmmel
verwenden.LAGERUNG: Wird der Helm nicht verwendet oder wird er transportiert, solte erin einem Behéter
vor direkter Sonneneinstrahlung geschutzt (UV-Strahlung kann Kunststoff mit der Zeit angre\fen) trocken, bei

e
de stockage de 20+15°C), alabri des prodults chimiques et des produits abrasifs, et en le protégeant du contact
avec des 1ts durs pouvant Ne le rangez pas prés d'une source de chaleur.
Les conditions de stockage sont un facteur important pour que les casques isolants conservent leurs proprietés
électriques et mécaniques. FIN DE VIEMISE HORS SERVICE: On recommande de mettre le casque hors
service: En cas de choc. En cas de dommage. 5 ans apres sa date de fabrication (marquée sous la pointe).

CONFORMITE ET MARQUAGES:

er. Brugeren skal , at de elektriske greenser for hjelmene er i
erer med den ing, der igvis vil veere il stede under brugen.

grunn av alder og/eller til de til hjelmen

kan pavirkes av br Ikke bruk hjelmer i der det er fare for at de
kan reduseres. Tilbehor ogleller ekstra seletay, hakestropper,

arebeskyttelse, skjermer og hjelmmonterte lamper er tilgj med j

JSP. Ikke pafer maling, eller merker, unntatt i henhold til
instruksjonene fra produsenten av hjelmen. KONTROLLER F@R BRUK: Hjelmen er et komplett
system som bestar av skall og seletay. Hjelmens bruksnyttige levetid pavirkes av mange faktorer
inkludert kulde, varme, kjemikalier, sollys og feil bruk. Hjelmen skal undersekes daglig for tydelige
tegn pa sprekker, skjorhet eller skade pa enten hjelmen eller seletayet. Kontroller at hakestroppen er
festet godt il skallet pa hjelmen ved alle de fire tiltenkte punktene. Kontroller at den innvendige
statkledningen ikke er sprukket eller skadet pa noen mate. Denne hjelmen har blitt utformet for &
beskytte brukeren mot elektrisk stot ved & hindre at farlig strem passerer giennom kroppen via hodet.
Hjelmen skal brukes sammen med annet isolerende beskyttelsesutstyr nar du jobber pa
lavspenningsinstallasjoner. Brukeren skal kontrollere at de elektriske grensene for hjelmene tilsvarer
den nominelle spenningen som det er sannsynlig & pétreffe under bruk. lkke bruk isolerende hjelmer

0
Isolerende hjelme ma ikke anvendes i situationer, hvor der er risiko for, at de i
kan blive reduceret. Brugeren skal gare sig klart, at der er risiko for, at beskyttelseseffekten reduceres
som folge af selde og/eller rengering. i af hielmens i

i der det er fare for at de isolerende egenskapene kan reduseres. Brukeren skal veere
oppmerksom pa den po(ensle\le faren for tap av beskyttelse pa grunn av hjelmens alder ogleller

kan blive pavirket af brugsforholdene. Fremstillingsdatoen er stabt ind i skyggen pa denne hjelm. S&
leenge hjelmen ikke har skader, er den velegnet il den tilsigtede brug. | tilfeelde af tvivl skal hjelmen
kasseres. Under normale omstendigheder har hjelmen en maksimal levetid pa 5 ar fra
fremstillingsdatoen. Der ma under ingen omsteendigheder anvendes andet end JSP-komponenter pa
en hjelm. Kontroller, er hageremmen er fastgjort sikkert pa hjelmens skal ved alle fire anfarte punkter.
Kontroller, at den indvendige stedforing ikke er revnet eller beskadiget pa nogen made. PAFGRING
AF HJELMEN: For at yde tilstreekkelig beskyttelse skal hjelmen justeres, sa den passer til brugerens
hoved. Traek bageste del af hovedbgjlen ud. Traek kindremmen ud til maksimal laengde ved hjeelp af
det justerbare keebespaende. Abn de to halvdele af det justerbare kesbespaende. Szt hjelmen pa
hovedet, sa skyggen vender fremad. Hjelmens nederste kanter skal placeres sé vandret, som det er
komfortabelt. Stram bageste del af hovedbajlen. Luk de to halvdele af det justerbare

rengjering. il de til hjelmen kan pavirkes av
bruksforholdene. Produksjonsdaloen er preget inn i toppen av hjelmen. Hjelmen er egnet for det
tiltenkte formalet sa lenge den er uten defekter. Hvis du er i tvil, skal hjelmen destrueres. Under
vanlige omstendigheter har hjelmen en maksimal levetid pa fem ér fra produksjonsdatoen. lkke
under noen skal en annen enn en JSP-komponent brukes pa en hjelm.
Kontroller at hakestroppen er festet godt til skallet pa hjelmen ved alle de fire tiltenkte punktene.
Kontroller at den innvendige statkledningen ikke er sprukket eller skadet pa noen mate. SLIK TAR
DU PA HJELMEN: Hijelmen skal tilpasses for a passe brukerens hode slik at den gir tilstrekkelig
beskyttelse: Forleng den bakre delen av hov Forleng ppen til maks. lengde
ved & bruke den justerbare kjevespennen. Apne de to halvdelene fil den justerbare kjevespennen.
Plasser hjelmen pa hodet med toppen vendt forover. De lavere kantene pa hjelmen skal beeres sa

som det er Stram til den bakre delen av hovedhodebandet. Fest de to

Treek det ekstra stropmateriale gennem det justerbare kaebespaende, indtil spaendet sidder teet ind
under kaeben. Abn justeringsspaenderne pa kinderne, og placer dem, sa alle remmene belastes lige
meget. Hvis der er behov for mere lzengde, kan det opnas ved at justere strammespaendet bag pa
hageremmen. En lignende laengde skal ogsa hentes fra den anden side af det justerbare
kaebespaende, sa spaendets placering i midten bibeholdes. Nar den gnskede ekstra laengde er opnaet,
kan det vaere no igt at indstille j igen. BRUG: Hjelmen er fremstillet til at at
absorbere energien ved et slag gennem delvis adelaeggelse eller skade pa skallen eller indsatsen, og
selvom en skade, af denne type ikke umiddelbart kan ses, skal hjelme, der udszttes for harde slag,
altid udskiftes. SADAN TAGES HJELMEN AF: Abn kaebespaendet, og lasn derefter den bageste del
af hovedbejlen. RENG@RING: Ved rengering, vedligeholdelse eller desinfektion ma der kun
anvendes midler, som ikke kan skade hjelmen og ikke er kendt for at veere farlige for beereren, nér de

halvdelene av den justerbare kjevestroppen. Trekk det ekstra bandet gjennom den justerbare
kjevespennen til spennen sitter tett under kjeven. Apne kamerajustererne pa kinnene og innrett dem
slik at alle stroppene er belastet likt. Hvis du trenger mer lengde, kan du fa dette ved & justere
strammespennen pé baksiden av hakeslroppen Du kan hente den samme lengden fra baksiden av
den j for den sentrale posisjonen il spennen. Nar det
pakrevde ekstra Iengden har blitt Iagt til, kan det bl nadvendige a tilpasse kamerajustereme pa nytt.
BRUK: Hjelmen er laget for & absorbere energien fra et stot ved delvis adeleggelse eller skade pa
skallet eller selen og selv om slik skade kanskje ikke er umiddelbart synlig, skal en hjelm som
utsettes for kraftige stet, skiftes ut. SLIK TAR DU AV HJELMEN: Apne kjevespennen og lasne
deretter den bakre delen av hovedhodebandet. RENGJ@RING: Nar det gelder rengjoring,
vedlikehold eller desinfisering, skal du kun bruke stoffer som ikke har en negativ effekt pa hjelmen,
og ikke er kjent for & ha negativ effekt pa brukeren nér det pafares i henhold til produsentens
Hjelmen kan rengjeres med sape og varmt vann, og terkes med en

0g
myk klut. Hjelmen skal ikke rengjeres med slipende stoffer eller losemidler, og skal ikke oppbevares
i direkte sollys eller i konlakt med Izsem\dler Rengjer hjelmen med vann, en myk kiut og

anvendes i ied producentens vejledning og Hjelmen kan renggres
warm water. Drogen met een zachte doek. De helm mag niet gereinigd worden met schuurmiddelen of med szbe og varmt varm og torres efter med en bled klud. Hjelmen ma ikke rengares med
en mag niet in direct zonlicht of in contact met andere worden eller og ma ikke op i direkte sollys eller i kontakt med oplesningsmidler.
Maak de helm schoon met water, een zachte doek en huishouddetergenten, grondig spoelen na reiniging. Renger hjelmen med vand, en bled klud og og skyl den
Gebruik geen of Gebruik geen [o] G: Wanneer de efter rengeringen. Brug ikke slibende Klude eller i Brug ikke i
helm niet gebruikt wordt of tiidens transport, dient deze helm opgeslagen te worden in een gesloten bak zodat OPBEVARING: Nar hjelmen ikke er i brug eller transporteres, skal den opbevares i en beholder, sa

deze niet in direct zonlicht komt (aangezien UV straling plastic kan degraderen), in een droge omgeving, op

den Ikke udszettes for direkte sollys (eftersom UV-straler kan nedbryde plast med tiden), i terre

Irim Bereich 20+15°C), nicht in der Néhe von Cl
und Scheuermitteln aufbewahrt und so gelagert werden, dass er nicht durch physischen Kontakt mit harten
Oberflachen/Gegensténden beschédigt werden kann. Nicht in der Nahe von Warmequellen aufbewahren.
Die Lagerbedingungen spielen eine wichtige Rolle beim Erhalt der elektrischen und mechanischen
Eigenschaften von isolierenden Helmen. VERFALLSDATUM/AUSMUSTERUNG: Es wird empfohlen, den
Helm nicht mehr zu verwenden: wenn es zu einem Aufprall kam. bei sichtbaren Schaden. 5 Jahre nach dem

(het: wordl datde in het bereik 20+15°C wordt gehoudt
de buurt van en niet ligd kan worden door fysiek contact met harde
oppervlakkenNoorwerpen N|et opslaan in de buurt van een warmtebron. De opslagcondities vormen een
belangrijke factor voor het in stand houden van de elekirische en mechanische prestatie van isolerende
helmen. BUITEN GEBRUIK NEMEN: Het wordt aanbevolen dat de helm niet langer gebruikt wordt: In het
geval van een impact. Na duidelijke beschadiging. 5 jaar na fabricagedatum (zie onder punt).
CONFORMITEIT EN AANDUIDINGEN:

, ved st (det anbefales, at opbevanngstemperaturen holdes i omradet 20+15
°C), pa afstand af kem\kaller og shbemldler og den ma \kke beskadlges af fysisk kontakt med harde

wgt\g faktor for beskytielse af isolerende melmes e\ekmske og mekamske yde\se UDLDB/UDTJENT
LEVETID: Det anbefales, at hjelmen tages ud af brug: | tilfeelde af et slag. Ved tegn pa skader. 5 ar
efter fremstillingsdatoen (se under skyggen).

yll god Ikke bruk Kluter eller vaskemidler som har en
slipende effekt. Ikke bruk \0sem|dler OPPBEVARING Nar den ikke er i bruk, eller under transport,
skal denne hjelmen oppbevares i en beholder slik at den er utenfor direkte sollys (da UV-straling kan
redusere plasten over tid), pa et tert sted i romtemperatur (det anbefales at oppbevaringsforholdene
er i omradet 20+15 °C), unna kjemikalier og slipende stoffer, og kan ikke skades av fysisk kontakt
med harde Skal ikke i narheten av en varmekilde.
Oppbevaringsforholdene er en viktig faktor for bevanng av den elektriske og mekaniske ytelsen il
isolerende hjelmer. VARIGHET/LEVETID: Vi anbefaler ikke at hjelmen brukes etteret stot. beviselig
skade. fem ar etter produksjonsdatoen (se under toppen).

contact with hard surfaces/items. Do not store near a heat source. The conditions of storage are an important Egﬁfg:ﬁﬁﬂu&(;ﬂﬁgg{E"&'NUN GEN: OVERENSSTEMMELSE OG MARKNINGER: OSAMSVAR G MERKER:
factor for the conservation of electrical and mechanical performance of insulating helmets. EXPIRY/ asP | Marque du fabricant 3 asp> . asp>
RETIREMENT: Itis advised that the Helmet be removed from use: In the event of an impact. Upon evidence ENT24522012 Noméio el . oo e G En ! # Varkenzeichen des Herstelers | == 2 } Handelsmerk fabrikent . |JoF ! 4 Producentvaremeerke | |<5E ! * Produsentens varemerke
of damage. 5 years after date of manufacture (see under peak). APNSES, = arkenzeichen des Ferstellers Het nummer van de Europese norm voor helmen voor bergbeklimmers en het EN12492:2012 | Det for hjelme til bj i ikationsa i j i
T = : s - A y : jelme til nsar y Det for hjelmer til fj og dennes
CONFORMITY & MARKINGS: EN397:2012 Ld.g nume:ra%g: la norme européenne pour les casques de sécurité industriels et son année NT2122012 Nummer t_1er Norm fir sowie Jahr der EN12492:2012 jaar van publicatie ENGoT2012 Dot a fori . - o9 L EN12492:2012 : A
/ } Manufacturers Trademark A1:2012 alanorme EN 397 et son année de publication Verdffentichung % - EN397:2012 v:rg ”Eg‘l"gaeré’a” de Europese norm voor industriéle vefigheidshelmen en het jaar A1:2012 /Endring il EN 397 og publ|kat\onsar EN397:2012 geer(vnes peiske stana for tilindustriell bruk og
S - s ~ . p p
- - 53-63cm Dimensions du casque, circonférence de la téte EN397:2012 Ngrnowfrfner der Norm fiir sovie Jar der A12012 Wijziging van EN 397 en het jaar van publicatie 53-63 cm Hjelmens 2012 Endringer tl EN 397 0g
EN12492:2012 | The European Standard Number for Mountaineers Helmefs and s year of publication G107 | e 0asaue assurera a prfecfon lorsquTl st po & une erpérature amblante entreles e °C/40° Hle\men vil yde en vis beskylielse, nar den beeres | omgivelser ved eller over : ndinger LT 99/ 0g cennes
EN397:2012_| The European Standard Number for Industial Safety Helmets and its year of publication -30°C/-40°C valewrs indiquées ci-dessus. Le casque répondra aux A1:2012 éndgrung der EN 397 sowie Ja?fvr derVeroﬁenlllchung 53-63 cm 3: ;'nea‘::n ;/‘ag t.ieeh:!snc‘::(::]d:m;reegen — -30°C/40°C |e\men opfylder kravene ved +50 ° 5363 cm pa hielmen,
A12012 to EN 397 and its year of publication MM Le casque assurera une protection contre les projections de métal fondu S363om DZ: Hz;el:?;gt Z\e:e:zlénvjésK:r\pSl]$fungwenn & einer Umgebung bel oder unfer 20°C40°C omgevingz % gflgboven p ezre Jeﬁ\p‘eralur:n Dne he\mzzalgprest%rer;”volgens o MM Hle\men vil yde en vis beskyttelse mod staenk fra smeltet metal 30°C/40°c | Hielmen gir noe bf:mfff ved br”t;a‘f/‘ew‘e“se‘ff;ge' over disse
5363 cm The size range of the helmet, head ci ) LD Le casque assurera une protection contre les forces latérales de compression -30°Cl-40°C g h o vereisten op +50°C . LD Hjelmen vil yde en vis beskyttelse mod sideveerts tr 2
" " "The helmet wll provide some profection when wor in an enwronment atorabove diesen I ] gequgen wird. Der Helm erfL!\It die Anforderungen bis +50°C i o bl b'pdl : n i MM Hj_e\men gir noe mot sprut av

B0°CHO°C | greceter emperatures. Helmet il perform to the reqi t MM Der Helm bietet einen gewissen Schutz gegen Spritzer von gesct Metall @ helm bie legen spatten van gesmolien metaal LD Hjelmen gir noe mot lateral tr
MM The helmet will provide some protection against molten metal splash LD Der Helm biefet einen gewissen Schutz vor seitiichen D o De helm biedt legen laterale ladingen
LD The helmet will provide some protection from lateral compressive loads

EVOLITE® SKYWORKER™ EVOLITE® SKYWORKER™ EVOLITE® SKYWORKER™ EVOLITE® SKYWORKER™ EVOLITE® SKYWORKER™ EVOLITE® SKYWORKER™

EN12492:2012 EN12492:2012 EN12492:2012 EN12492:2012 | Bl EN12492:2012 EN12492:2012

EN397:2012 + A1:2012 EN397:2012 + A1:2012 EN397:2012 + A1:2012 EN397:2012 + A1:2012 EN397:2012 + A1:2012 EN397:2012 + A1:2012

ANVANDNINGSOMRADE: Den hér hjilmen ar utformad for arbete pa hog hojd, Kattring,
bergsbestigning och bergsraddning. Den har hjalmen uppfyller helt, och gér utéver, kraven i
EN12492:2012, den P Den har hjalmen uppfyller, och gar
utdver, kraven pa stotdampning och molstand mot penetration i EN397:2012+A1:2012, den
europeiska standarden for industrihjéimar.

ANVANDNING: Hjalmen ér tillverkad for att absorbera kraften i stotar genom att skalet eller
huvudbandet delvis forstors eller skadas, och &ven om sadana skador inte syns vid direkt anblick
maste hjdimar som utsatts for haftiga stotar bytas ut. Den har hjaimen &r utformad for att skydda
béraren mot elektriska stétar genom att den férhindrar att farlig strém passerar genom kroppen
via huvudet. Hjalmen maste baras med annan vid

KAYTTOTARKOITUS Tama kyparéd on tarkoitettu kaytettévaksi tyoskenne\taessa korkeilla
paikoilla, (s Kypéra vastaa taysm

vuonkupelluolden kypéria koskevan in EN12492:2012 ja ylittad
ne. Kypara vastaa taysin EN397:2012+A1:2012
mainittuja i ja ylittda ne

KAYTTO: Kypéra on suunmteltu niin, ettd iskun saadessaan sen kuoriosa tai hihna ottaa iskun
voiman vastaan ja vahingoittuu. Vaikkei vahingoittuminen nakyisi selvasti, kovalle iskulle altistunut
kypéra on vaihdettava uuteen. Kypara on suunniteltu niin, etté se suojaa kéyttajaansé séhkoiskuilta

AMBITO DE EMPLEO: Este caso ha sido disefiado para el trabajo en altura, escalada, montariismo y rescate de
montafia. Este casco satisface cumple y supera plenamente los requisitos de EN12492:2012, la norma europea
para cascos de montafia. Este casco cumple y supera los requisitos de absorcion de impactos y resistencia a la
penetracion de EN397:2012+A1:2012, la norma europea para cascos de seguridad en la industria. EMPLEO: EI
casco ha sido fabricado para absorber la energia de un impacto mediante la destruccion parcial o dafios en la
carcasa 0 amés, y aun cuando tales dafios puedan no ser aparentes a simple vista, cualquier casco stjeto a un
impacto severo debera ser susmuldo Este cascohasido d\senado para protegera quien lo use frente a descargas
electricas impidiendo k d iala cabeza. Debe utii

Ao aiclamt o bai jones

estamalld vaarallisen jannitteen siirtymisen pé&én Kautta  vartaloon. Kyparaa on

arbete med lagspanningsinstallationer. Kontrollera att hjalmen tal den elektriska markspanning
som beraknas forekomma under anvandningen. Observera att det kan vara farligt att &ndra pa
eller ta bort hjéimens ingéende originaldelar i strid mot hjéimtillverkarens rekommendationer.
Hjalmen far inte heller anpassas i syfte att satta pa extrautrustning pa sadant sétt som inte &r
rekommenderat av hjélmtillverkaren. Observera att skyddsférmagan allvarligt kan férsamras med
tiden ocheller om hjalmen inte rengors pa rétt satt. Hur effektiva de isolerande egenskapera ar
kan paverkas av anvandr Anvand inte i hjélmar om det finns risk for
att de isolerande egenskaperna inte ar tillréckliga. Tillbehor och/eller reservdelar som huvudband,
hakremmar, hdrselskyddskapor, visir och hjélmlampor finns att kdpa med monteringsanvisningar
fran JSP. Applicera inte férg, losningsmedel eller lim och satt inte pa nagra i strid

yhdessd muiden eristdvien suojavarusteiden kanssa. Kay! tulee
tarkistaa, ettd kyparan sahkomerkmnat vastaaval kayton aikana odotettavaa nimellisjannitetta.
Kypérén osien en j voi aiheuttaa lukuun
oftamatta  kyparanvalmistajan suositamia lmmla Kypéréa ei saa muokata lisavarusteiden
kiinnittémista varten millaén tavalla, jota kypérénvalmistaja ei ole hyvaksynyt. Kyparan
suojausominaisuudet saattavat heiketd kypdrén vanhetessa ja védrien puhdistusmenete
vuoksi. Kayttdolosuhteet saattavat vaikuttaa kypéran eristyskykyyn. Ala kayta eri a kyj ar
jos eristyskyvyn heikentymisen riski on olemassa. JSP:n_valikoimissa on I\savaruste\ta Ja
varaosia, kuten leukahihnoja, korvasuojuksia, visiireja ja kyparaan kiinnitettavia lamppuja. Myos
niiden kunmtysohjeet saa JSPilta. Ala kayta maaleja, liuottimia, limoja tai tarroja muutoin kuin

mot hjdlmtillverkarens instruktioner. KONTROLLER FORE BRUK: Hjalmen ar ett komplett system
som bestar av skal och huvudband. Hjélmens livslangd paverkas av flera faktorer som kyla, varme,
kemikalier, solljus och felaktig anvandmng Hjélmen bor kontrolleras dagligen efter synliga tecken
pa sprickbildning, sprodhet och skador pa bade skal och huvudband. Kontrollera att

ohjeiden
ENNEN KAYTTOA SUORITETTAVAT TARKISTUKSET: Kypéra on kuoriosasta ja hihnoista
koostuva Kyparan useat tekijat, kuten kylmyys, kuumuus,
kemikaalit, auringonvalo ja vaérinkéyttd. Kypdré ja sen hihnat on tarkistettava paivittéin nakywen

sitter ordentligt fast i skalet pa all fyra faststéllen. Kontrollera att kudden pa insidan inte &r sprucken
eller skadad pa nagot sétt. Den har hjélmen &r utformad for att skydda bararen mot elektriska stétar
genom att den forhindrar att farlig strom passerar genom kroppen via huvudet. Hjélmen méste béras

med annan ing vid arbete med lagspa

ja muiden vaurioiden varalta. Tarkista, ettd leukahihna on tiukasti kiinni
kaikista neljsta kiir Tarkista, ettei si olevassa
ia tai muita vaurioita. Kypéré on suunniteltu niin, etté se suojaa kéytta| 4 sél

tension. El debera
verificar que los limites elécricos de los cascos se oorresponden con la tension nominal que se va a encontrar
durante su empleo. Se hace también hincapié a los usuarios con respecto al peligro de modificar o eliminar
cualquiera de los elementos componentes originales del casco, que no sean los recomendados por el fabricante
del casco. Los cascos no deberdn adaptarse mediante la fijiacion de elementos adicionales si no esta
recomendado por el fabricante del casco. El usuario debe ser consciente de que existe el riesgo potencial de
pérdida de proteccion debido al envejeam\ento ylo a una limpieza inadecuada. La efectividad de las propiedades
aislantes del casco pueden quedar afectadas por las condiciones de empleo. No utiizar cascos aislantes en
snuacwones en las que exista el riesgo de que las de aislamig puedan verse ismil

, visor

Sobre caseo con SuS instrucciones de montgje. No apicar pinturas, disolventes, adhesivos 0 eﬂqueﬁa

VERIFICACIONES
PREVIAS AL USO: El casco constituye un sistema completo formado por la carcasa y el amés. La vida it del
casco se vera afectada por 'muchos factores como pueden ser el mo el calor, los productos quimicos, la luz solar
yelusoindebido. Debera verif 00 a diario, d defisuras,
fragilidad o dafios tanto en el casco como en el amés. Verificar que la cinta del barboquejo se encuentra fiiada de
forma segura a cada uno de los cuatro puntos deswgnados de la carcasa del casco. Venﬁmr que el revestimiento
proledur interior no esta en ningtin modo . Este casco ha sido disefiado para proteger a quien lo

ndllé vaarallisen jénnitteen siitymisen paén Kautta  vartaloon. Kyp:

Kontrollera att hjalmen tal den elektriska markspanning som beréknas férekomma under
anvandningen. Anvénd inte isolerande hjalmar om det finns risk for att de isolerande egenskaperna
inte &r fillrackliga. Observera aft skyddsformagan allvarligt kan forsémras med tiden ochleller om
hjdlmen inte rengérs pa ratt séitt. Hur effektiva de isolerande egenskapema &r kan paverkas av
star ingjutet i hjalmens skarm. Sa lange hjaimen
inte &r defekt ar den Iampllg for avsett andamal. Om det finns minsta tvivel bér hjalmen forstoras.
Under normala férhallanden har hjalmen en maximal livslangd pa fem ar fran tillverkningsdatumet.
Under inga omstandigheter far andra delar an JSP-delar anvandas pa hjaimen. Kontrollera att
hakremmen sitter ordentligt fast i skalet pa all fyra faststallen. Kontrollera att kudden pa insidan inte
ar sprucken eller skadad pa nagot sétt.

SATTA PA HJALMEN: For att hjéimen ska ha nagon skyddseffekt maste den justeras for att passa
anvandarens huvud: Dra ut den bakre delen av huvudbandet. Dra ut hakremmen sa langt det gar
med hjalp av det justerbara kakspannet. Knapp upp de tva delarna av det justerbara kékspannet. Satt
hjalmen pa huvudet med skarmen framat. Den nedre kanten pa hjdlmskalet bor vara sa horisontell
som mdjligt. Dra &t den bakre delen av huvudbandet. Knépp ihop de tva delama av det justerbara
kakspannet. Dra i den 6sa delen av remmen genom det justerbara kékspannet tills spannet sitter
lagom tatt mot kaken. Knapp upp justeringsspannena vid kinderna och dra dem uppat eller nedat
sa att alla remmar &r lika spanda. Om du behver langre remmar kan du justera spannanordningen
pa baksidan av hakremmen. Du bér dra ut samma langd fran bakom kakspannet sa att spannet
fortfarande sitter i mitten. Nar du har fatt 6nskad langd kan justeringsspannena behéva justeras igen.
ANVANDNING: Hjalmen ar fillverkad for att absorbera kraften i stotar genom att skalet eller
huvudbandet delvis forstors eller skadas, och &ven om sadana skador inte syns vid direkt anblick
maste hjalmar som utsatts for haftiga stotar bytas ut.

TA AV HJALMEN: Spénn upp kékspannet och slépp efter pa den bakre delen av huvudbandet.
RENGORING: Vid rengorlng underhall eller desinfektion bor du endast anvanda medel som inte
har nagon skadlig effekt pa hjélmen, och som enligt uppg\ﬁ inte beréknas ha nagon skadlig effekt
pat , nar medlen appli i enlighet med och i

Hja\men far rengoras med tval och varmt vatten och sedan torkas med en mjuk trasa. Hjdlmen
bor inte rengGras med slip- eller ldsningsmedel, och den far inte forvaras i direkt solljus eller i
kontakt med I8sningsmedel. Rengdr hjalmen med vatten, en mjuk trasa och for

yhdessa muiden eristavien suojavarusteiden kanssa. Kayttajan tulee
tarkistaa, ettd kypéran sahkomerkinnét vastaavat kayton aikana odotettavaa nimellisjannitetta.
kypéraa, jos eristyskyvyn heikentymisen riski on olemassa. Kéyttajan tulee
huomata, ettd kypéran suojausominaisuudet saattavat heiketd kypéran vanhetessa ja véarien
puhdistusmenetelmien vuoksi. Kéyttdolosuhteet saattavat vaikuttaa kyparén eristyskykyyn. Kypérén
valmistuspaiva on valettu kyparan huippuun. Kypéra sopii kéyttotarkoituksiinsa niin kauan kuin
siind ei ole vaurioita. Epdvarmoissa tapauksissa kypéré tulee havitidd. Normaaliolosuhteissa
kypéraa voi kayttaa enintdan viisi vuotta valmistuspaivasta lukien. Kyparaan ei saa liittdéd muita
kuin JSP n valmistamia osia. Tarkista, ettd leukahihna on tiukasti kiinni kuoriosassa kaikista neljasta

Tarkista, ettei, olevassa vuori ole a tai muita vaurioita.
KYPARAN ASETTAMINEN PAAHAN: Suojan istamis kéyttajan

use frente a de léctri impidiendo la entrada d ient li través del cuerpo via la cabeza.
Debe utiizarse el casco con otros equlpos pmtecmres de als\amlenlo cuando se trabaje en |ns15|aclones de baja
tension. El rificar
que se va a encontrar durante su emplec No utilizar los cascos de aislamiento en situaciones en las que exista el
riesgo de que las propiedades de aislamiento puedan verse disminuidas. El usuario debe ser consciente de que
existe el riesgo potencial de pérdida de proteccion debido al envejecimiento y/o a una limpieza inadecuada. La
efectividad de las propiedades aislantes del casco pueden quedar afectadas por las condiciones de empleo. La
fecha de fabricacion se encuentra moldeada en la visera del casco. Mientras el casco no presente defectos sera
apto para el uso al que esta destinado. Ante cualquier duda destruir el casco. Bajo circunstancias normales el
casco tiene una vida maxima de 5 afios a partir de \a fecha de fabricacion. Bajo ninguna circunstancia debe
JSP. Verificar que la cinta del barboquejo se
encuentra fijada de forma segura a cada uno de los cuatrc puntos designados de la carcasa del casco. Verificar
queel protecmr \ntenor no esta en ningun modo fisurado o danado COLOCACION DEL CASCO:

padhdn sopivaksi: Pidennd padn ymparille tulevaa pantaa Pidenna

enimmaispituuteensa soljen avulla. Avaa leuan alle sijoittuva solki. Aseta kypard paahan niin, ettd
huippu asettuu eteenpéin. Kyparan alareunojen tulee asettua mukavasti vaakatasoon. Kirista paan
ympérille tulevaa pantaa takaosasta. Sulje leuan alle sijoittuva solki. Veda 16yséa hihnaa soljen lapi,
kunnes solki asettuu tiukasti leuan alle. Avaa poskien kohdalla olevat saatosoljet ja saada hihnojen
tiukkuus symmetrisesti. Jos hihnoja on tarvetta pidentdd, saada leukahihnan takaosassa olevaa
kiristyssolkea. Lisapituutta tulee saatéd myos leuan alle sijoittuvalla soljella, jotta solki sijoittuu
edelleen kes| Kun hihnat ovat tarpeeksi pitkat, myds poskien kohdalla olevia solkia saattaa

on suunniteltu niin, ettd iskun saadessaan sen kuoriosa tai hihna ottaa iskun
voiman vastaan ja vahingoittuu. Vaikkei vahingoittuminen nakyisi selvésti, kovalle iskulle altistunut
kypéra on vaihdettava uuteen.

KYPARAN RIISUMINEN: Avaa solki leuan alta ja héllenné péépantaa takaosasta.

PUHDISTUS: Kéyta kypéran huoltoon ja vain aineita, jotka eivét
vaurioita kypdréé ja joilla ei ole haittavaikutuksia kéyttajélle, kun niitd kaytetaan valmistajan
tarjoamien ohjeiden ja tietojen mukaisesti. Kypéran voi puhdistaa saippualla ja lampimalla vedelld
ja kuivata pehmedlla liinalla. Kypéraa ei saa puhdistaa hankaavilla aineilla eika liuottimilla. Kypéraa
ei saa séilyttéa suorassa auringonvalossa tai liuottimien l&heisyydessa. Puhdista kypara vedelld,
pehmedlla liinalla ja ko 1 ja huuhtele se huolellisesti

hushallsbruk. Skolj val efter rengoring. Anvand inte trasor eller rengéringsmedel med slipande eller
polerande effekt. Anvand inte I6sningsmedel.
FORVARING: Nér hjdimen inte anvands eller vid transport ska hjaimen forvaras i en behallare sé att
den inte utsatts for dlrekt solljus (eftersom UV- slralnmg med tiden kan verka nedbrytande pa plast)
Hjélmen ska forvaras torrt och i bor vara mellan 20+15 °C
inte i nérheten av kemikalier och slipmedel och dar den inte kan skadas genom fysisk kontakt med
harda ytor/foremal. Forvara inte hjalmen nara en varmekalla. Forvaringsforhallandena ar en viktig
faktor fr att isolerande hjélmar ska ha kvar sin elektriska och mekaniska skyddsformaga.
SLUTET PA HJALMENS LIVSLANGD: Hjalmen bor inte langre anvandas om den har blivit
utsatt for en stot om det finns tecken pa att den &r skadad om det har gatt langre &n fem ar fran
tillverkningsdatumet (se under skérmen).

SE OCH :

jalkeen. Ala kayta hankaavia liinoja tai puhdistusaineita. Ala kayta liuottimia.
SAILYTYS: Kun kypérdé ei kéytetd tai olla kuliettamassa, sitd tulee séilytiéa kotelossa, suojattuna
ta (UV-

suoralta a séteily voi muovia ajan myotd), kuivassa ympéristossa ja

ampotila on 20+15 °C). Lisaksi on varmistettava, ettei kypara
joudu j] ksen aikana i alnelden tai kovien pintojen ja esineiden
kanssa Ala sallyta kypéréa I léheisyydessé ovat tarkedssd asemassa

eristavan kypara ien sdilymisen kannalta.

TUOTTEEN VANHENEMINEN JA KAYTOSTA POISTAMINEN: Kypéré tulee poistaa kaytosta
Kypéraan on isku. Kypérassa nakyy vaurioita. Huipun alle

merkitystd valmistuspéivasta on kulunut viisi vuotta.

VAATIMUSTENMUKAISUUS JA MERKINNAT:

Fara una i0 io: Estirar la parte:
posterior de la cinta principal para la cabeza. Estirar la cinta del barboquejo has?a su longitud maxima utilizando la
hebilla ajustable de mordaza. Desabrochar las dos mitades de la hebilla ajustable de mordaza. Colocar el casco
en la cabeza oon| la visera hacia delante. Los bordes inferiores de la carcasa del casco deberan situarse en \a
méaxima posicion horizontal ita llevar el Apretar

AREA DE UTILIZAGAO: Este capacete foi concebido para trabalho em altura, escalada‘ montanhismo e resgate
emmontanha. Este capacete esta daEN12492:2012, anorma
europeia relativa a capacetes para Este fe esta em i € supera 0s reqmsncs de
absorgao de choques e resisténcia a penetragao exigidos pela EN397:2012+A1:2012, @ norma europeia relativa a
capacetes de protecgao paraa |ndustna UTILIZACAO: 0 capaoete foi concebido para absorver a energla de um
impacto por
imediato, qua\quer mpaoete su]ewo a fortes \mpaclos deve ser subsmuwdo Este capacete foi oonoebido para
proteger o seu portador contra che itara

cabeca. O capacete deve ser unhzadu com outro equwpamemn de proteccdo so\ante ac trabalhar em msta\agoes
de baixa tenséo. O uﬂhzador deve verificar se os Ilmnes elec{noos deﬁmdos para 0s capaoetes oun'espcndem a
tenséo nomi | trar-se dl

0 perigo de alterar ou remover qualquer componente original do capacete, para além do recomendado pelo
fabricante do capacete. Os capacetes ndo devem ser adaptados para efeitos de colocagdo de acessérios de
qualquer forma que ndo seja recomendada pelo fabricante do capacete. O utilizador deve saber que existe o
potencial risco de perda de protecg@o devido a idade do material e/ou a uma limpeza inadequada. A eficacia das
propriedades isolantes do capacete pode ser afectada pelas condigdes de utiizaggo. Nao devem ser utiizados
capacetes isolantes em situacBes em que haja risco de as propriedades isolantes serem reduzidas. Os acessorios
elou ameses, fixagdes ao queixo, protectores auriculares, viseiras e lantemas de capacetes para substituicio
encontram-se disponiveis na JSP, com insfrugdes de montagem. Néo deve ser aplicada tinta, solventes, adesivos
ou efiquetas autocolantes, excepto de awrdo oom as |nstrugoes do fabricante do capacete. VERIFICA(}OES
ANTES DAUTILIZAGAO: O ete é . Avida (il d

& afectada por muitos factores, mclumdo 0 fno o ca\cr qmmms qu solare ulmzaqao morreda 0 capaoe'e deve
ser sin:

como no amés. Deve verificar-se se a f\xat;,ao a0 queixo esta presa com seguranga ao casoo do capaoele nos
quatro pontos existentes para o efeito. Deve confirmar-se se o forro interior para absorgéo do impacto ndo tem
qualquer tipo de fendas ou danos. Este capacete foi concebido para proteger o seu portador contra choques
eléctricos ao evitar a passagem de corrente perigosa pelo corpo através da cabega. O capacete deve ser utiizado
com outro equipamento de protecgdo isolante ao trabalhar em instalagdes de baixa tenséo. O utiizador deve
verificar se os limites eléctricos definidos para os capacetes correspondem & tensdo nom\nal que ¢ provavel
encontrar-se durante a utilizago. Nao d capacetes isol riscode
as propriedades isolantes serem reduzidas. O utiizador deve saber que existe o potencial fisco de perda de
protecgdo devido & idade do material e/ou a uma limpeza inadequada. A eficacia das propriedades isolantes do
capacete pode ser afectada pelas condigdes de utizacéo. Adata de fabnou esté insarta na pala deste capacete.
Enquanto o capacete néo tiver defeitos, & adequado f Ei de divida, o capacete
deve ser destruido. Em circunstancias normais, o capacete fem uma vida Ut maxima de 5 anos a pamr da data de
fabnoo Em caso algum deve usar-se no capacete um componente que n&o seja da JSP. Deve verificar-se se a

confimar- se B forro interior para absorgdo do impacto nao tem qualquer npo de fendas ou danos COLOCARO
CAPACETE: Para uma protecgdo adequada, este capacete deve ser ajustado & cabega do ufiizador: Estender a
parte de trés da faixa principal para a cabeca. Estender a fixagéo ao queixo até ao seu comprimento maximo
utiizando a fivela ajustavel na zona ¢ dos maxwlares Desapertar as duas metades da fivela austavel nazona dos

para la cabeza. Abrochar las dos mitades dea hebila ajustable de mordaza. Tirar de la cincha libre a través de la
hebilla de mordaza ajustable hasta que la hebilla descanse ajustada bajo la mordaza. Abrir los “reguladores de
leva” de las mejilas y orientarios de forma que todas las cintas queden uniformemente tirantes. Si se requiere
mayor longitud, se debe ajustar la hebilla tensora situada en la parte posterior de la cinta del barboquejo. Debera
conseguirse también una longitud similar més allé de la hebila de mordaza ajustable para mantener la posicion
central de la hebilla. Una vez ariadida la \ongnud exrm puedeque sea necesario ponera punlo los reguiadores de
leva. EMPLEO: EI i parcial
odafios de la carcasa 0 amés, y aun cuando 'ales danos puedan no ser aparen(es asimple vista, cualquier casco
sujeto a un impacto severo deberd ser susfituido. PARA EXTRAER EL CASCO: Aflojar la hebilla de mordaza y

maxilares. Colocar frent
devem assentar na honzon'al de forma oonfonavel Apertara parte de trés da faixa pnnapal pam acabega. Apenar
asdua Passar

fivela b os maxilares. Abrir as ‘pecas de ajuste” na facee onenm

las de modo a que e todas as fixagdes estejam colocadas de modo uniforme. Se for necessario mais comprimento,
& possivel obté-o ajustando a fivela tensora na parte posterior da fixaggo ao queixo. Também deve ser obtido um
comprimento semelhante para além da fivela ajustavel na zona dos maxilares, de modo a manter a posicgo central
da fivela. Apés aumentar o comprimento adicional conforme necessério, pode ser preciso reajustar as “pecas de
ajuste” UTILIZAGAO: O capacete foi concebido para absorver a energia de um impacto por destruigéo parcial ou
danos ao casco ou amés; mesmo que tais danos possam nao ser observaveis de imediato, qualquer capacete
sujeito a fortes impactos deve ser substituido. RETIRAR O CAPACETE: Desapertar a fivela na zona

AMBITO DI APPLICAZIONE: Il presente casco € indicato per lavori in quota, attivita di arrampicata, alpinismo
e soccorso alpino. Il presente casco soddisfa totalmente e supera i requisiti della EN 12492:2012, la norma
europea in materia di caschi per alpinisti. Il presente casco soddisfa totalmente e supera i reqisiti in materia di
assorbimento degli urti e resistenza alla penetrazione della EN 397:2012+A1:2012‘ la norma europea in
materia di caschi di protezione per uso industriale. UTILIZZO: Il presente casco € stato realizzato per assorbire
la forza d'urto mediante parziale distruzione o danneggiamento del guscio o delle cinghie. Qualsiasi casco
sottoposto a forte impatto, seppur non visibimente danneggiato, deve essere sostiuito. Il presente casco &
stato progettato per proteggere chi lo indossa da eventuali scosse elettriche evitando il passaggio di correnti
pericolose veicolate dalla testa attraverso il corpo. Il casco deve essere utiizzato unitamente ad altra
attrezzatura di protezione isolante durante gli interventi su impianti elettrici a bassa tensione. Loperatore &
tenuto a controllare che i limifi di corrente del casco corrispondano alla tensione nominale che probabilmente
dovra sopportare durante ['utilizzo. E molto importante evitare pericoli causati dalla modifica o dalla rimozione
dei componenti originali del casco, salvo che nelle modalita indicate dal fabbricante. Non apportare modifiche:
al casco al fine di collegare accessori in modo diverso da come indicato dal fabbricante. L'operatore deve
essere consapevole de\ potenziale nsch\o di perdna deﬂ ‘effi icacia della protezione offerta dal casco |n segulto a
lle proprieta isolanti del

dalle condizioni d'uso. Non uil hiisolant in situazioni in cui esiste l rischio di riduzione
delle proprieta di isolamento. Tutti gli accessori e/o cinghie sostitutive, i sottogola, i paraorecchie, le visiere e le
lampade da casco sono reperibili, insieme alle istruzioni per il montaggio, presso la JSP. Non applicare vemici,
solventi, adesivi o etichette autoadesive, salvo ove previsto nelle istruzioni fomite dal fabbricante del casco.
CONTROLLI PRIMA DELL'USO: Il casco & un blocco composto da un guscio e un cinturino. La sua durata
utile pud essere influenzata da numerosi fattori tra cui basse temperature, calore, agenti chimici, luce solare e
uso improprio. E consigliabile ispezionare quotidianamente il casco per identificare segni di rottura, fragllna o

d

MEAIO XPHIHE: Autd 1o kpdvog éxel OYedIOOTE! yia Xpfion O UWOUETPO, OE QVapPIXTOEIS, opcw[)cmcg Ka
€myeipfoEic idowang oo Bouvd. To kpdvog autd iAol kat uTtepfaive Tig aTramoeig Tou Eupuwrtaikod Tiporuriou
EN12492:2012 yia opeiBamika kpcvn. To Kpdvog autd Tinpol Kai UTTEpRaivel TG aTiamOeig. cmmoppognong
KpaBaopdv kai avioTaong ot Bieioduon Tou Eupwaikod Tipotriou EN397:2012+A1:2012 yia kpdvn aogakeiag
ﬁlounxtxvmou Tumou. XPHEH: To kpdvog zxe\ KATOOKEUOOTE e TEToIoV rpuno WOTE Va aTTOpPOPA m evépyeit
KATTOIOU XTUTITIAOG CTT6 PEIKN KaOOTPOQN } {idi 010 m\uwog 1] TOUG IEVIEG Kat, TTeip6Mo TTOU pict TEroi (pict
TOpEi vl Py gavef o, OTTOIoBRTTOTE KPAVOG UTIOOTE Buvarto XTTmjca B mpéTtel va avrikabioTara. To kpavog
QUTO OXEDIGOTIKE Yial TV TIpooTasia Tou xpnm a6 nhektporiAntja, eymodidoviag m Biékeuon emkivauvou
PEULITO LECT CTTO T0 Ga ) Tou KepahioU. To KpGVOg TIOETTE! Vel XPROTOTIOIETal K GO OVLTIKO EEOTIAIORO
TIPOOTOCIAG KO TV EPYQUTA OE EYKATOOTAOEIS XaA TdoTG, 0] xpfomg Bat TIpéTE! Vo BcBmmSa 41l Ta épia
TEKTPIKO0 PEGCITOS TOU KpAVOU T T0TG TTOU TTOpE
0 XphoT kara m xmvn Eriang, o xprom | v B TIpETIE! var TIpoBaiivel oMV TpoTroToina A v uwmwn
OTOIOUBATTOTE TTPLTOTUTIOU EEAIPTICITOG TOU KPAVOUS, EKTOS EQV TO GUVIOTA 0 KAAIOKEUQTHG Tou Kpdvoug. Aev Bt
TIETTEI VO GT0 KDAVOG E TPOTIO TOU BEV OUVIGTET CTTO ToV KOTAOKEUOT]
Tou Kpévous. O ypraTmg Ba TpETTel va yupidel 6 umidipyel 0 Kivduvog armikelag g
vqpovong Kul/r] uKmuMn)»ou KoSopluuou H uvmdwuuﬂwmru Twv UOVNHKLW 1BI0TTWV TOU Kpuvoug cvécxsml
va ENMpEacTei amo Tig OUVBIKeS YpAamig. MV XpNOTHOTIOIERTE oviuéva Kpdv MTUOEI GTIOU UTIGpXE!
KIVBUVOG, LEiOmG TV LOVLITIKY Toug IDI0TTuuy. AEE00UGp Kailf) avTAMOKTIKO! IGVTEG, INAVTES Yid TO TmyodvI,
wroaoTTideg, yuahicr kai Auyvieg TomoBémang e Kpavog, SiamiBevial amd my JSP e g avtiaToixeg odnyieg
TomoBémar. Mnv egapuooete Bogn, SI0NGTeG, KOMeC 1) QUTOKOMITES ETIKETEG, EKTOG EGV UTIOBEIKVUETAl OTIC 0BG
TIOU TIOPEXEI O Kmumuoumg TOU KpAVOUS, EAEFXOI nPIN “TH XPHEH: To kpdvog eiva éva ohokApupevo
otomua G Kat avTeg. H urG TOU KPAVOU ETIMPEGLETal TG TIoMOGS
TIOPAYOVTES GTTWG TO YUXOS, 1 (zom M XTHIKE, 0 n)\\am umvoBoAlu Kal 1) kK yprion. To Kpdvog Ba TrpéTel va
UTTOROME €Ny LYKV, nummnxpuvognmuglum/mg

danneggiamento nel guscio o nel cinturino. Verificare che il sottogol: te fissato al g
in tutt e quattro | puntiindicati. Veerificare che il sottocasco antiurto intemo non presenti alcun segno di rottura o
danneggiamento. Il presente casco & stato progettato per proteggere chi lo indossa da eventuali scosse
elemche evnando il passaggio di correnti pericolose veicolate dalla testa attraverso il corpo. Il casco deve
ad alra di protezione isolante durante gli interventi su impianti elettrici
abassa lenslone. Loperatore & tenuto a controllare che i limiti di corrente del casco corrispondano alla tensione:
nominale che probabilmente dovra sopportare durante ['utilizzo. Non utilizzare caschi isolanti in situazioni in cui
esiste il ischio di riduzione delle proprieta di isolamento. L'operatore deve essere consapevole del potenziale
rischio di perdita dellefficacia della protezione offerta dal casco in seguito a invecchiamento e/o pulizia
inadeguata dello stesso. Lefficacia delle proprieta isolanti del casco potrebbe essere compromessa dalle
condizioni duso. La data di fabbricazione & impressa nella visiera. Solo un casco in buone condizioni & adatto
allo scopo previsto. In caso di dubbio, procedere allo smaltimento del casco. In condizioni normali, la massima
durata utile del casco € di 5 anni a decorrere dalla data di fabbricazione. In nessun caso deve essere applicato
sul casco un componente non originale JSP. Verificare che il sottogola sia saldamente fissato al guscio del
casco in tutti e quattro i punti indicati. Veerificare che il sottocasco antiurto intemo non presenti alcun segno di
rotiura o danneggiamento. CORRETTO POSIZIONAMENTO DEL CASCO: Per poter offrire una protezione
adeguata, il pr tte casco d golato in base alle di ioni della testa dell' Allungare la
parte posteriore della fascia giro testa principale. Allungare il sottogola:
utilizzando la fibbia sottogola regolabile. Slacciare le due meta della fibbia sottogola regolabile. Poswzwonare il
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casco in testa con la visiera rivolta in avanti. | bordi inferiori del guscio del casco devono cc al piano
orizzontale nella posizione pitl comoda possibile. Serrare la parte posteriore della fascia giro testa principale.
Allacciare le due meta della fibbia sottogola regolablle Tirare la cinghia in eccesso atiraverso la fibbia sottogola
regolabile fino a bl in posizior da la fibbia al di sotto dell dibola. Aprire i

in comispondenza delle guance e regolarfi in modo che tutte le cinghie siano in tensione. E possibile allungare
le cinghie regolando la fibbia di tensione sul retro del sottogola. In tal caso, sara inoltre necessario regolare la
fiobia sottogola per mantenera in posizione centrale. Una volta raggiunta la lunghezza desiderata, potrebbe
essere necessario mettere nuovamente a punto i sistemi di regolazione in corispondenza delle guance.
UTILIZZO: Il presente casco € stato realizzato per assorbire la forza d'urto mediante parziale distruzione o

&, depois, so\tarapane posterior da fal)fﬂ principal para a cabeca. LIMPEZA: Para efeitos de limpeza,

del guscioo deHe cinghie. Qualsiasi casco sottoposto a forte impatto, seppur non visibilmente
d

ito. RIMOZIONE DEL CASCO: Slacciare la fibbia sottogola, quindi allentare
la parte posteriore della fascla girotesta principale. PULIZIA: Per le operazioni di pulizia, manutenzione o

aﬂqar despgesﬂlggrrt; ;I)os1enorde la cinta principal para la cabeza LIMPIEZA Para lalimpieza, en ou desi Uilzar apenas e g oo cfaics herses pam 0 oapaoe(e e o tenham
| cascoy lidade d foito ad b ¢

por presentar efectos adversos para su portador, cuando se apliquen de acuerdo uon las e o % f‘g‘a‘ '-g‘ b ; ‘ 0 seu portador, mediante apic

informacién del fabricane. El casco se impiaré empleando jabon y agua templada, secando con un pafio suave. int "“39063 fabricante. O capacete pode lavar-se com égua q

No debera limpi | casco con abrasivos, y ni guard: puesto a la luz directa del
sol o en contacto con ninglin disolvente. Limpiar el casco utizando agua, un pano suave y detergentes
domeésticos; enjuagar minuciosamente tras la limpieza. No uiizar impiadores o pafios abrasivos. No utiizar
disolventes. ALMACENAMIENTO: Cuando no se use o durante su transporte, este casco deberd guardarse en
un recipiente en el que quede a resguardo de la luz solar directa (dado que la radiacion UV puede degradar el
pléstico con el iempo), en un entomo seco, a ambiente (se i que las i de
almacenamiento se mantengan en el rango de 20 +15°C), alejado de productos quimicos y sustancias abrasivas
y de forma que no pueda dafiarse debido l contacto fisico con superf\oles/elemenlos duros. No guardar cerca de
una fuente de calor. Las de la zona iyen un factor importante para la
conservacion de las propiedades de respuesta mecanica y eléctrica de los cascos de aislamiento. CADUCIDADI
RETIRADA: Se recomienda que el casco se retire del uso: En el caso de un impacto. Bajo evidencia de dafios.
Tras 5 afios a partir de la fecha de fabricacion (ver bajo la visera).

CONFORMIDAD Y MARCADO:

io.0
\oca\ exposto
a qu directa do sol ou em mntado com qua\squer solventes. Lavar o capacete unllzandc ‘4gua, um pano macio e
detergentes domésticos, removendo bem o detergente apos a hmpeza Néo utizar produtos de \lmpaa ou panos
abrasivos. N&o utiizar solventes. ARMAZENAMENTO: Qu sstiver a ser transporte,
este capacete deve ser armazenado num local ndo exposto & luz directa do sol (uma vez que a radiagdo UV pode
degradar os plésticos ao longo do tempo), seco, & temperatura ambiente (reoomenda se que as condigdes de
amazenamento se mantenham entre 20+15°C), afastado de substancias quimicas e abrasivas e em que ndo
p danos por oumado rigidos. N&o g junto de fontes de cal A

digdes d factorimportante pa F0d de prot

eléctrica e mecanica dos capacetes isolantes. VALIDADE / SUBS'I1TUI(;AO Aconselhamos que o capacele
deixe de ser utilizado: Caso sofra um impacto. Perante evidéncias de danos. 5 anos apos a data de fabrico (ver

sob a pala). N
CONFORMIDADE E MARCAGAO:

brasivas ou solventes e nao d

utiizzare solo sostanze considerate innocue per [operatore e senza particolari conseguenze sul
casco, quando applicate in conformita con le informazioni e le istruzioni fomite dal fabbricante. Lavare il casco
utiizzando sapone e acqua tiepida, quindi asciugarlo con un panno morbido. Non utilizzare solventi o materiali
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abrasivi per la pulizia e non conservare in ambienti esposti alla luce diretta del sole né a contatto con eventuali KaBapiCETe 10 Kpavog pe u'no{;mlkzg ouaieg éwaAursg Kal v ‘OE OTEi0 HE GEa0 T foe
solventi. Lavare il casco utiizzando acqua, un panno morbido e detergenti per la casa, quindi asciugare o Biahum. KaBapioTe 1o Kpavog e Vepo, Eva pahakd Tavi Kall OIKICKGt
p i. CONSERVAZIONE: G Kai GETAOVETE To wu Tov mﬂup\o‘uo an XPNOINOTIOKEMTE. CTTOSEOTIKA TIavid: 1}
In caso di mancato utiizzo o trasporto, i p e d o in un cc 10N esposto Mnv iTe BicAdreg, ArC fron 1) ke m umtpopa m
alla luce diretta del sole (i raggi UV possono infatti rovinare la plastica nel tempo), in un luogo asciutto, a Kpdvog autd Ba Tipes 6 Quug (kablixg i
temperatura ambiente (si consiglia di rispettare lntervallo 20415 °C), lontano da sostanze chimiche e abrasive TOPE vat TIpOKaAEGE! TV aMoiwor wn}mﬂmw e Tr]vrropo&o Tou xpovou) O TrEpIBaMOV Xuwpig uypclma u:
&in modo da non poter essere danneggiato dal contatto fisico con oggetti o superfici dure. Non in Suwyeriou (o VBriKeg eivar 20415 °C), pokpid amd xr]ulm Ka
prossimita di fonti di calore. Le condizioni di co sono di al fine di COGEOTIKEG OUGTES, KABLIG KAl VCt v UTTOOTEl mwam'm f e OKANEG ETTIPAVEIES Natpnv

preservare le proprieta elettriche e meccaniche dei caschi isolanti. SCADENZA/RITIRO: Si consiglia di ritirare:
dalluso il casco in caso di: urto, segni di danneggiamento, decorrenza di 5 anni dalla data di fabbricazione
(vedere sotto la visiera). CONFORMITA E MARCATURE:

amobnKeutei kovrd: o Tmyn BeppomTag. O ouverKeg aTroBrikeuang efvall aTUAVTIKGG Trapdyoviag yia ) Biapnan
mg ry\mp\mg Kal navikig amdoons ota povuikd kpav). AHEHIAMIOZYPZH: Zuviardrai i amooupon tou
KpAVOUG: € TIEp kpovorg. Edv umdpxouv onuddia nuidg. Edv Tepaoouv 5 ypdvia e my nuepopnvic
Kamaokeurs (BA. kamw amo

TV Kopugr).
I * Valmistajan tavaramerkki - - ! ‘ Marchio del fabbricante IYMMOPGOEH KAl ZHMANEEIZ:
* iverarans vanmre EN124922012 | E - 78 Foskova Standardi 2 son Jikaisuvios] / Q Marca comercial del fabricante @_m 21 % :‘n‘fm o(;merma\ do fabrucente‘ : : - . EN12492:2012 L\lumg{’? della norma europea in materia di caschi per alpinisi e refafivo anno ‘ E{ITIOpIKS OFa KATAOKEUAOTY
—— EN397:2012 | E ié koskeva standardi ja sen julkaisuvuosi i i A i y imero da norma europeia relaiva a capacetes para montanhistas e respectivo - i pubblicazione ] _ __ _ _ _ _
EN12492:2012 | Numret pa den europeisk for Klatterhjélmar och aret da den A12012 Muutos EN 397 ja v dardh) Jukaisuvuos! EN12492:2012 zlumerq correspondiente a la norma europea para cascos de montafia y su afio EN124922012 | 300 e publicacdo EN397:2012 NIIJmero della dnorr?)etl) ‘europea in materia di caschi di sicurezza per uso industriale e EN12492:2012 | O apiBpog Tou Eupwraiikod Trpordmou yia opeiBamiké kpdvn kai 1o €106 3noaieuang
- 3 i ori i aretda Y - = E— - y Namero da norma europeia relativa a capacetes de protecgdo para a industria e ) relativo anno di pubblicazione y O apiBdg Tou Eupwaikol TipotUTiou yia kpdvn ac@akeiag Biounxavikod Tomou kai
EN_397-2012 Numret pa den europelsk.a X for_lndustnh]almarodmaretda den 53-63 cm Kyparan koko, paan ymparysmitta ENao7-2012 | Ndmero correspondiente a la norma europea para cascos de seguridad en la EN397:2012 respectivo ano de gubhp agao P protecggo p 2012 = alla norma EN 37 & relativo anno 1 EN397:2012 |5 sgog%nguocleuap P viakpdvn) aogaeiag Biopny(
Al:2012 Andring av EN 397 och arel da den publicerades ocl4oec | KYpard tarjoaa suojaa, kun sitd kaytetdan tassd lampbilassa ja sitd Ia indusiria y su arlo de publicacion A12012 Alteragao & EN 397 e respectivo ano de publicaca Di ini i i A1:2012 T Tou TiporGriou EN 397 ka 1o €To
53-63 cm Huvudstorieken som hjaimen passar for; avser huvudets omkrets B0°CHOC | pjoissa. Kypéra toimii tavalla +50 °Cin 14 A1:2012 Modificacion a la EN 397 y su afio de publicacion 5363 G 9: hos d i ‘2 da Gab 53-63 cm minima e massima della 122 del casco _ _ & T J! poTuT TOET0G 0
ocia0°c | Hilmen ger visst skydd nér den bérs i ovanstaende, eller hogre, temperaturer. MM Kypéré tarioaa suojaa sulan metalin aiskeila 5363 cm El rango dimensional del casco, ci ia de la cabeza &l ama de tamanhos do capacele, a cabeqa - 30°C/40°C | Temperature minime di utizz0 del casco necessarie a garantre unadeguata protezione. 5363 cm To e0poc peyéBouc Tou kpavou, 0 TEpIGEpEID T0U Keahiol o
-30°CH40°C 5 i o = - 0 capacete fomece protecgao quando usado num ambiente com temperaturas iguais Il casco soddisfa i requisiti a +50 °C To KPAVOG TIGPEXEI HEPIKI TIPOOTODTGl KT T xpncr] T0U OE TiepIBaAhov 6oy
Hjélmens funktion uppfyller kraven upp fill +50 °C D Kypara tarioaa suojaa o AN®! El casco aportara determinada proteccion cuando se utilice en entornos a dichas o o ? A | - P o o 5
WV Hi&imen ger visst skydd mot stink av smat metal Yp: ] ) -30°C-40°C El casco se comportara segin requisitos a +50°C -30°C-40°C | ou superiores a estas. O capacete tera um desempenho em conformidade com os MM Protezione da spruzzi di metallo fuso -30°C/40°C e TIpn fon 1 e anoTig
oot st M El casco orla 4 6n frente a de metal fundido requisitos a +50°C (D Protezione da carichi di fone laterall Toxpavog B aviaToxpiveTal 0TS AT, 010U +50 °C
LD Hjdlmen ger visst skydd mot sidotryck ) Hcasco ago r1arré oleocion frente 2 cargas 0o - Iat:ra\:as MM 0 capacete fornece protecgao contra salpicos de mefas derrefidos MM To kpdvog Tapéxe! PepIki poaTaia amé Traihiopcra Mwpévou periMou
p 9 — LD O capacete fonece protecgao contra cargas laterais de LD To kpdvog TIapéxE! HEPIKR TTPOOTaaial amo eyKApaleg SUVAEI CUMTTETNS
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KULLANIM ALANI: Bu Kask yiksekte calisirken, tirmanirken, dagcilik yaparken ve dag kurtarma
calismalari_sirasinda kullaniimak Uzere tasarlanmistir. Bu Kask Dagcilik Kasklari icin Avrupa
Standardi EN12492:2012 kosullari ile tam olarak uyumlu ve bu kosullarin Uzerindedir. Bu Kask
Endiistriyel Emniyet Kasklari icin Avrupa Standardi EN397:2012+A1:2012 darbe emilimi ve
penetrasyona direng kosullari ile tam olarak uyumlu ve bu kosullarin Gzerindedir. KULANIM: Kask
kismen parcalanma ya da kabuk veya korumasinin hasar gormesi ile meydana gelen bir darbe
kaynaklr enerjiyi emmek {zere yapilmis olup bu tir bir hasar gézle gérintr olmasa dahi ciddi bir
darbeye maruz kalmis tiim kasklar degistirilmelidir. Bu kask, kullanan kisiyi kafa (izerinden viicuttan
tehlikeli akimin gegisini 6nleyerek elektrik carpmalarina karsi korumak tzere tasarlanmistir. Diigiik
gerilim montajlarinda caligilirken kask diger yalitici koruma ekipmani ile birlikte kullaniimalidir.
Kullanic, kullanim sirasinda karsilagiimasi olasi nominal gerilime iliskin kasklarin elektrik limitlerini
kontrol etmelidir. Kullanicilar ayrica kask dreficisi tarafindan dikkat cekilenler disinda kaskin izerinde
degisiklik yapiimas! ya da orijinal bilesen pargalarinin gikariimas konusunda da dikkatii olmalidir.
Kasklar, kask dreticisi tarafindan tavsiye edimeyen bir sekilde eklerin takimasi amaciyla
degistirilmemelidir. Kullanici, eskime ve/veya uygun olmayan temizleme nedeniyle olasi koruma
kaybi riskine kars! dikkatli olmalidir. Kaskin yalitma ozelliklerinin etkinligi kullanim kosullarindan
etkilenebilir. Yalitici kasklari, yalitic 6zelliklerinin azalma riskinin oldugu durumlarda kullanmayin.
Aksesuarlar velveya yedek korumalar, gene kayislari, kulak koruyucular, vizérler ve kaska monte
edilen lambalar JSP tarafindan takilma talimatiari ile birlikte sunulur. Kask treticisi tarafindan verilen
talimatlara uygun olmayacak sekilde boya, ¢éziicii, yapistirici ya da kendinden yapistiricili etiketler
uygulamayin. KULLANIMDAN ONCEKI KONTROLLER: Bu kask cekirdek ve korumadan olusan
tam bir sistemdir. Kaskin yararli kullanim émrii soguk, 1si, kimyasallar, giines I1$1g1 ve Il
kullanimin da dahil oldugu ¢ok sayida etkenden etkilenir. Kask, kask ya da korumalarda gozle g r
catlak, kiymik ya da hasara karsi giinliik olarak kontrol edilmelidir. Cene kayisinin belirtilen dort
noktada Kask cekirdegine saglam bir sekilde sabitienmis oldugunu kontrol edin. Darbe hattinin higbir
sekilde catlak ya da hasarli olmadigini kontrol edin. Bu kask, kullanan kisiyi kafa izerinden viicuttan
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OBSZAR ZASTOSOWANIA: Kask zostat j do prac alpinizmu
i ratownictwa gorskiego. Kask spefnia w catosci i wykracza poza wymogi europejsk|ej normy EN12492:2012
dotyczagej kaskow alpinistycznych. Kask spetnia w catosci | wykracza poza wymogi w zakresie pochfaniania
wstrzasow oraz odpormosci na przebicie okreslone w europejskiej normie EN397:2012+A1:2012 dotyczacej
przemystowych kaskow ochronnych. ZASTOSOWANIE: Kask ma na celu pochtanianie energii uderzen
poprzez czgsciowe zniszczenie lub uszkodzenie skorupy i wigzby. Mimo ze uszkodzenia tego typu moga
nie by¢ wyraznie widoczne, kazdy kask, ktory zostat mocno uderzony, musi zosta¢ wymieniony. Kask ma
chroni¢ uzytkownika przed porazeniem elekirycznym poprzez uniemozliwianie przeplywu niebezpiecznego
pradu od glowy przez ciato. Kasku nalezy uzywac razem z innym wyposazeniem izolacyjnym podczas prac
przy instalacjach niskiego napiecia. Uzytkownik powinien sie upewnic, ze limity elekiryczne kasku
odpowiadaja spod2|ewanemu podczas prac naplecwu znamionowemu. Zwracamy takze uwage na
2Zwiazane z oryginalnych czesci kasku w

zakresie poza kasku. Kaskow nie nalezy przystosowywac do
zakladania akcesoriow w sposob inny niz rekomendowany przez producenta kasku. Uzytkownik powinien
mie¢ $Swiadomos¢, ze uplyw czasu ilub niewlasciwe czyszczenie kasku moga prowadzi¢ do utraty
$ci ochronnych. j kasku moze sig zmienia¢ pod wplywem
warunkow uzytkowania. Nie nalezy uzywac kaskow elektroizolacyinych w sytuac, kiedy istnieje ryzyko
pogorszenia wiasciwosci izolacyjnych. Akcesoria i zamienne wigzby, paski pod brode, ochronniki stuchu,
ostony twarzy i zakladane na kask lampki sq dostepne wraz z instrukcjami montazu u JSP. Farby,
rozpuszczalniki, Kleje i etykiety samoprzylepne wolno nanosi¢ na kask wytacznie zgodnie z instrukcjami
producenta kasku. SPRAWDZIC PRZED UZYCIEM: Kask stanowi kompletny system skiadajacy sie ze
skorupy i wigzby. Na trwalo$¢ kasku wplywa wiele czynnikow, w tym zimno, cieplo, substancie chemiczne,
$wiatlo stoneczne i ni Kask nalezy cod; pod katem wyraznyoh
pekniec, kruchoscl lub uszkodzen kasku lub wnemy Nalezy sie upewnic, ze pasek pod brode jest mocno
do skorupy kasku rech punktach. Sprawdzic, czy wkiadka

chroniaca przed uderzeniami nie jest peknleta ani uszkodzona. Kask ma chronlc uzylkowmka przed

tehlikeli akimin gegisini onleyerek elektrik carpmalarina karsi korumak tizere
gerilim montajlarinda caligilirken kask diger yalitici koruma ekipmani ile birlikte kullanimalidir.
Kullanici, kullanim sirasinda karsilaiimast olasi nominal gerilime iliskin kasklarin elektrik limitlerini
kontrol etmelidir. Yalitici kasklari, yalitici 6zelliklerinin azalma riskinin oldugu durumlarda
kullanmayin. Kullanici, eskime ve/veya uygun olmayan temizleme nedeniyle olasi koruma kaybi
riskine Karsi_ dikkatli olmalidir. Kaskin yalitma ozelliklerinin etkinligi kullanim kosullarindan
etkilenebilir. Uretim tarihi kaskin tepesine kabartmali olarak yazilmistir. Kaskta hasar olmadigi
durumlarda kullanim amaci igin uygundur. Herhangi bir stiphe halinde kaski imha edin. Normal
kosullar altinda kaskin maksimum omrii Gretim tarihinden itibaren 5 yildur. Higbir kogul altinda kask
tizerinde JSP bilesenleri disinda herhangi bir bilesen kullanimamalidir. Gene kayisinin belirtilen dort
noktada Kask gekirdegine saglam bir sekilde sabitlenmis oldugunu kontrol edin. Darbe hattinin higbir
sekilde catlak ya da hasarli olmadigini kontrol edin. KASKIN TAKILMASI: Uygun koruma igin kask
kullanicinin kafasina uyacak sekilde ayarlanmalidir: Ana kafa bandinin arka kismini uzatin.
Ayarlanabilir gene tokasini kullanarak Cene Kayisini uzatin. Ayarlanabilir gene tokasinin iki yarisini
gevsetin. Tepesi dne bakacak sekilde Kaski kafa tzerine yerlestirin. Kaskin ekirdeginin alt kenarlart
konforlu olacak sekilde yatay olarak giyilmelidir. Ana kafa bandinin arka kismini sikin.

poprze: lie przeptywu ni od glowy przez ciato.
Kasku nalezy uzywac razem z innym wyposazeniem izolacyjnym podczas plac plzy instalacjach niskiego
napiecia. Uzytkownik powinien sie upewni¢, ze limity kasku
podczas prac napieciu znamionowemu. Nie uzywa¢ kaskow elektroizolacyjnych, jesli istnieje ryzyko
pogorszenia wiasciwosci izolacyjnych. Uzytkownik powinien mie¢ $wiadomosc, ze uplyw czasu iflub
niewlasciwe czyszczenie kasku moga prowadzi¢ do utraty wiasciwosci ochronnych. Skutecznose
whasciwosci izolacyjnych kasku moze sie zmienia¢ pod wplywem warunkow uzytkowania. Data produkcji
znajduje si¢ na daszku kasku. Dopoki kask jest wolny od wad, nadaje si¢ do uzytkowania zgodnie z
przeznaczeniem. W razie jakichkolwiek wafpliwosci nalezy zniszczy¢ kask. W normalnych warunkach
maksymalna trwalo$¢ kasku wynosi 5 lat od daty wyprodukowania. W zadnym wypadku nie wolno uzywac
na kasku elementow niewyprodukowanych przez JSP. Nalezy sig upewni¢, ze pasek pod brode jest mocno
przytwierdzony do skorupy kasku we wszystkich czterech wyznaczonych punktach. Sprawdzi¢, czy wkiadka
chroniaca przed uderzeniami nie jest peknieta ani uszkodzona. ZAKLADANIE KASKU la najlepszej
ochrony nalezy ¢ kask do glowy: R na glowe. Rozciagnaé
brode na maksymalng dlugos¢ za pomocq regulowanej klamerki szczekowej. Rozpia¢ dwie poiowkl

gene tokasinin iki yarisini- sabitleyin. Toka glvenli bir sekilde gene altinda yerIE§ene kadar
ayarlanabilir ene tokas! {izerinden bosta kalan adi gekin. Yanaklardaki *kam ayarlayicilari” agin ve

Klamerki alozy¢ kask na glowe daszkiem skierowanym do przodu. Dolne
krawedzie skorupy kasku powinny byc ulozone na tyle poziomo, na ile Jest to wygodne. Napia¢ tying czes¢
opaski na glowe. Zapia¢ dwie potowki Klamerki wolny pasek przez

tlim seritler esit diizeyde yiiklenene kadar diizenleyin. Daha fazla uzunluk gerekli olmasi
bu, cene kayignin arka kismindaki gerici toka ayarlanarak elde edilebilr. Tokanin merkezi konumunu
korumak icin ayarlanabilir gene tokasinin haricinde benzer bir uzunluk elde edilmelidir. Gerekli ekstra
uzunlugun elde edilmesinin ardindan kam ayarlayicilari yeniden ayarlamak gerekli olabilir.
KULANIM: Kask kismen parcalanma ya da kabuk veya korumasinin hasar gormesi ile meydana
gelen bir darbe kaynakli enerjiyi emmek {izere yapilmis olup bu tiir bir hasar gézle gcrunur olmasa
dahi ciddi bir darbeye maruz kalmis tiim kasklar degistirimelidir. KASKI CIKARMAK IGIN: Cene
tokasini sékiin ve ardindan ana kafa bandinin arka kismini gevsetin. TEMIZLEME: Temizlik, bakim
ya da dezenfeksiyon icin Ureticinin talimatiari ve bilgilerine uygun sekilde uygulandiginda kask
lizerinde ters etkisi olmayan ya da kullanilan kisi {izerinde herhangi bir ters etkisi olmadigi bilinen
maddeleri kullanin. Kask sabun ve sicak su kullanilarak temizlenebilir ve yumusak bir kumas ile
kurutulabilir. Kask asindirici madde ya da ¢dzicilerle temizlenmemelidir ve dogrudan gnes Isigt
altinda ya da herhangi bir ¢dzlicil ile temas halinde depolanmamalidir. Kaski su, yumusak bir kumag
ve domestik temizleyin, sonra iyi bir §ek|lde durulayin. Asindirici
kumas ya da Gozicl DEPOLAI ya da

klamerke tak aby klamerka dobrze przylegata pod szczekq Otworzy¢ regulatory na
policzkach i ustawi¢ je tak, aby wszystkie paski byly rowno naprezone. Dodatkowa diugos¢ mozna uzyskac,
regulujac klamerke naprezajaca z tylu paska pod brode. Aby zachowat centralne utozenie klamerki
szczgkowej, nalezy uzyskac podobna diugos¢ paska za klamerka. Po zwigkszeniu diugosci moze by¢
konieczne ponowne ustawienie regulatorow. ZASTOSOWANIE: Kask ma na celu pochlanlame energii
uderzen poprzez czgsciowe zniszczenie lub uszkodzenie skorupy i wigzby. Mimo ze tego typu

EVOLITE® SKYWORKER™
EN12492:2012
EN397:2012 + A1:2012

FELHASZNALASI TERULET: Asisakot a magasban valo munkavegzeshez tervezték, mint amaszas,
hegymészés vagy a hegyi mentés. Ez a sisak is
megfelel mintaz EN12492:2012, a Hegymaszo sisakok Europai Szabvanya Ez asisak tokéletesen, s6t
magasabb szinten nyeli el az {itest és 4l ellen az atszakitasnak, mint azt az EN397:2012+A1 2012
Hegymaszo sisakok Eurépai Szabvanya szerint kbvetelk. HASZNALAT: A sisakot ugy késziti, hogy
kérgének részleges mellett elnyelje egy energiajat még akkor

Ezt

EVOLITE® SKYWORKER™
EN12492:2012
EN397:2012 + A1:2012

OBLAST POUZITI: Tato piilba je uréena pro praci ve vyskach, $plhani, horolezectvi a horskou
sluzbu. Tato prilba zcela splfiuje a prekracuje pozadavky evropské normy EN 12492:2012 pro prilby
pro horolezce. Tato pfilba spliiuje a prekracuje pozadavky evropské normy EN 397:2012 + A1:2012
pro prumyslove ochranné pfilby na tiumeni narazu a odolnost proti prirazu. POUZITI: Pfilba je
vyrobena tak, aby energii nérazu ¢astecnou destrukci nebo pod im skofepiny ¢i
nahlavni opéry, a i kdyz takové poskozeni nemusi byt na prvni pohled patmé, kazda heima

vagy

is, ha az ilyen serilés nem konnyen lathato, a komoly sisak
a sisakot arra tervezték, hogy megovja viselGjét az aramiitéstdl, igy, hogy a veszélyes feszilltség fe1en
keresztilli atjutasat a testbe megakadalyozza. A sisakot, mas szigetelo védéfelszereléssel egyitt kell
hasznalni, amlkor klsfeszu\tsegu telepitési munkat végez. A hasznalonak ellendriznie kell, hogy a sisak

veédo a hasznalat kozben fellépd névleges feszu\tseggel Arrais
fel kel hivni a hasznalo figyelmét, hogy a gyarto ltal ajanlottakon kivil barmilyen sisakrész eltavolitasa
vagy modositisa veszélyes. A sisakhoz nem kapcsolhatd semmilyen mas alkatrész azokon Kivill,
melyeket a sisak gyartéja javasol. A hasznalénak tisztaban kell lennie azzal, hogy lehetséges
veszélynek van kitéve a védelmi képesség romlasaval ha nem megfelelden fisztitja a sisakot, vagy
annak eldregedése miatt. A sisak szigetelGtulajdonsagat befolyasolhatjak a hasznalati feltételek. Ne
haszndljon szigetelt sisakot olyan helyzetekben, ahol fenndll a veszélye annak, hogy a
szigeteltulajdonsag csokkenhet. Kiegészitok esivagy cserehamok, all-szijak, flilvédok, napellenzok és
a sisakba épitett lampak szerelési 0 egyutt a JSP-{6l. Ne aljon a sisakon
festéket, oldoszert, ragasztot vagy Gntapado cimkeket, hacsak azt nem a gyarto utasitasai szerint teszi.
HASZNALAT ELOTTI ELLENORZESEK: A sisak egy héjazatbol és hambol allo egységes rendszer. A
sisak hasznos élettartamat szamos tényezo hatarozza meg, beleértve a hideget, meleget, kemikaliakat,
napfényt vagy a helytelen haszndlatot. A sisakot napoma ellendrizni kell a hasznalat el6tt, hogy
talalhato-e rajta lathato nyoma vagy akar a héjazaton akar a
hamokon. Ellendrizze, hogy az allszij biztonsagosan rogzitve van-e a sisak héjazatdhoz annak mind a
négy sziikséges pontjan. Ellendrizze, hogy a belso ités elnyeld bélés nincs-e barmi médon
megrepedve vagy megsériilve. Ezt a sisakot arra tervezték, hogy megévja visel6jét az aramiitéstol, ugy,
hogy a veszélyes fesziiltség fejen keresztilli atjutasét a testbe megakadalyozza. A sisakot, mas
szigeteld védofelszereléssel egyitt kell hasznalni, amikor kisfesziltségi telepitési munkat végez. A
hasznalonak ellendriznie kell, hogy a sisak véds a hasznalat
kdzben fellépd névieges feszilltséggel. Ne hasznaljon szigetelt sisakot olyan helyzetekben, ahol fennall
a veszélye annak, hogy a szigetelotulajdonsag csokkenhet. A hasznalonak tisztaban kell lennie azzal,
hogy lehetséges veszélynek van kitéve a védelmi kepesseg rom\asaval ha nem megfeleléen tisztitia a
sisakot, vagy annak elo ése miatt. A sisak sz ak a hasznalati
feltételek. A gyartas datuma a sisak csticsaba van ontve. Amig a sisak sériilésmentes, addig alkalmas
rendeltetésszer(i hasznélatra. Barmilyen kétség esetén, semmisitse meg a sisakot. Normalis
korlimények kozott, a sisak élettartama a gyartastol szamitott 5 év. Semmilyen kdriimények kozott
nem hasznélhat6 a JSP alkatrészen kiviil mas a sisakhoz. Ellendrizze, hogy az &llszij biztonsagosan
rogzitve van-e a sisak héjazatahoz annak mind a négy sziikséges pontjan. Ellendrizze, hogy a belsd
{ités elnyelé bélés nincs-e barmi modon megrepedve vagy megsériilve. A SISAK FELVETELE: A
megfelel6 védelem érdekében, a sisakot a hasznalo fejére kell igazitani: Engedje ki a 6 fejpant hatso
részét. Engedje ki az llszijat teljesen az allithato all-csat segitségével. Csatolja ki az allithato all-csat
mindkét felét. Helyezze a sisakot a fejre a csicsaval eldre. A sisak also széleit annyira vizszintben kell
viselni, csak Hizza meg a f6 fejpant hatso részét. Hizza meg az
dllithato all-csat ke( felét. Huzza at a potcsatlakozot az allithato all-csaton addlg mig a csat
kenyelmesen az all ald nem simul. Nyissa ki a ‘cstiszocsatot' az allon és iranyitsa ugy, hogy minden
szijra egyforma terhelés jusson. Ha nagyobb hosszusdgra van sziikség, az elérhetd ugy, ha az aliszijon

nyemi az dlithato éll-csat alol is. Ha a s7ilkséges exira he agot hozzaadta, szilkséges lehet a

nie by¢ wyraznie widoczne, kazdy kask, ktéry zostal mocno uderzony, musi zostaé

ujbol\ beallitasa. HASZNALAT: A sisakot Ugy keszitik, hogy kérgének  részleges

moga

ZDEJMOWANIE KASKU: Rozpia¢ klamerke szczekowa i poluzowac tying czesc opaski na glowe.
CZYSZCZENIE: Do czyszczenia i dezynfekcji nalezy uzywaé wylacznie substancii, ktére stosowane
zgodnie z instrukcjami oraz informacjami producenta nie beda szkodiiwe dla kasku ani uzytkownika. Kask

mellett elnyelje egy becsapodas energigjat meg akkor is, ha az ilyen
sérillés nem konnyen lathato, a komoly sisak 5. A SISAK
LEVETELE Kapcsolia ki az al\ csatot és lazitsa meg a 6 fejpant hatso részét. TISZTITAS:

mozna czyScic mydtem i ciept wod i suszy¢ migkka Sciereczka. Kasku nie nalezy czyscic
Sciemymi lub rozpuszczalnikami ani przechowywac w miejscach bezpoérednio nastonecznionych lub w
bliskim sasiedztwie rozpuszczalnikéw. Kask nalezy czyscio woda, miekkq Sciereczka i odrobing, zwyklego
detergentu, a po czyszczsgh gokfadnle plukac. Nie uzywac materiatu sciemego ani czyscikow. Nie uzywa¢

i
taginirken bu kask dogrudan giines Isigindan uzak (UV radyasyonu zaman icinde

WYWANIE: Kask nalezy przechowywat i transponowac w pojemniku
IV moze z czasem szkodliwie

kalitesini diigrebilir), kuru bir ortamda, oda sicakliginda (depolama ortaminin 20+15°C araliginda
olmas! tavsiye edilir), kimyasallar ve agindirici malzemelerden uzakta depolanmali ve sert ylizey/
maddeler ile fiziksel temastan hasar almayacak sekilde olmalidir. Bir isi kaynadi yakininda
depolamayin. Yalitic kasklarin elektrik ve mekanik performansinin korunmasi icin depolama
kosullari 6nemli bir faktordir. KULLANIM DONEMI SONU/KULLANIMDAN ALMA: Kaskin su
durumlarda kullanimdan alinmas tavsiye edilir: Bir darbe olmasi durumunda. Hasar gozlenmesi
durumunda. Uretim tarihinden 5 yil sonra (tepe altina bakin).

UYUM VE ISARETLER:

przed
wWwac na plasti), W suchym oloczeniu, w temperaturze pokojowej (zaleca sig_temperati
przechowywania w zakresie 20 + 15°C) i z dala od substanciji chemicznych oraz Sciemych. Ponadto kask

éshez csak olyan anyagot hasznaljon, melynek nincsen
karos hatésa a snsakra vagy amelyrol valészindsithetd, hogy nincs kéros hatésa a viseldre, ha azt a
gyarté nak ak. A sisakot szappanos meleg vizzel
tlszmhaqa majd torolje szarazra egy puha ronggya\ A sisakot ne tisztitsa strold anyaggal, vagy
-szerrel, és ne tarolja direkt napsiitésben, vagy vegyi anyaggal érintkezve. Tisztitsa a sisakot viz és
haztartasi tisztitoszer hasznélatéval, isztitds utén pedig alaposan oblitse le. Ne hasznaljon strolo
szivacsot vagy anyagot. Ne hasznaljon oldészert. TAROLAS: Hasznalaton kiviil, vagy szallitaskor, a
sisakot olyan tartoban kell tarolni, mely nincs direkt napsiitésnek kitéve (mivel az UV sugdrzas idével
a muanyagokat) szaraz helyen, szobahdmérsékleten, (javasolt a tarolast 20+15°C

nalezy chronic przed uszkodzeniem na skutek kontaktu z twardymi
przechowywac w pcbl\zu zrodeb wysok\ch temperatur. Warunki przechowywania malq duze znaczenie dla

ony kasku IPLYW OKRESU
PRZVDATNOSCI I WYCOFANIE Z UZYTKU: Zaleca sie wycofanie kasku z uzytku W przypadku
uderzenia. Z chwila wykrycia uszkodzen. Po uplywie 5 lat od daty wyprodukowania (patrz spod daszka).
ZGODNOSC | OZNACZENIA:

tavol, olyan helyen ahol nem sériilhet meg attol,
hogy kemeny fe\ulette\/largyakkal ennlkenk Ne 'aro\]a hoforras kozeleben A tarolasi korulmenyek
fontos  részei megorzésének. LEJARAT/
HASZNALATON KIVUL HELYEZES: Javasolt a sisakot hasznalaton kivil helyezni:

silnému narazu se musi vyménit. Tato pfilba je uréena k ochrané uZivatele pred drazy
elekmckym proudem tim, Ze brani pruchcdu nebezpecnych proudt z hlavy do téla. Pfi praci na
nizkonapétovych instalacich se musi prilba pouzivat spolecné s dalsimi |zo\acmm| ochrannyml
prostiedky. Uzivatel by mél , zda meze ych veliin pfilby odp

EVOLITE® SKYWORKER™
EN12492:2012
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OBLAST POUZITIA: Tato priba je navrhnuta pre pracu vo vySkach, lezenie, horolezectvo a pre
zachrariovanie v kopcoch. Tato prilba je komplete v stilade a prekracuje poziadavky normy EN12492 2012
ktora predstavuje eurdpsku normu pre horolezecké prilby. Této prilba splfia a prek

EVOLITE® SKYWORKER™
EN12492:2012
EN397:2012 + A1:2012

PODROCJE UPORABE: Celada je oblikovana in izdelana za delo na visini, plezanje, gornistvo in
gorsko resevanje. Celada izpolnjuje in presega zahteve EN12492:2012, evropskega standarda za

absorpciu nérazov a odolnost vodi prerazeniu normy EN397:2012+A1:2012, Kiora preds?avuje europsku
normu pre priemyselné bezpecnostné prilby. POUZITIE: Tato prilba bola vyrobena tak, aby absorbovala
energiu narazu Ciastocnym znicenim alebo poSkodenim schranky alebo upinania a aj napriek tomu, ze
takéto poskodenie nemusi byt viditelné, akékolvek prilba, ktora bola vystavena silnému nérazu, by sa
mala vymenit. Tato prilba bola navrhnuta tak, aby chranila nosnela pred zasahom elektrickym prudcm tak,
Ze zabrafiuje prechodu 10 prudu cez telo hlavy. Prilba sa musi pouzivat s
inym izolaénym ochrannym vybavenim, ked pmcu]ete na nizkonapétovych instaléciach. Pouzivatel by

napéti, s nimz by mohl piijit do styku béhem prace. Také je tfeba upozomnit uzivatele na i
Uprav nebo odstrafiovani jakychkoliv puvodmch soucasti pfilby, které nejsou zahmuty v
doporucenich vyrobce prilby. Pfilby se nesmi pfizpusobovat Gcelim instalace prislusenstvi takovymi

mal t, i elektrické priieb st v stilade s nominalnym napatim, s ktorym sa mozele
p stretn(t’ pocas p i Pozornosl 7 chceme tiez na
& Upravy alebo aneni iginainych komponentov prilby, a to hlavne

zpusoby, které neodpovidaji doporucenim vyrobce pfilby. UzZivatel si musi byt védom
rizika ztraty ochrany v dusledku starnuti materialu a/nebo nevhodného ni. Ucinnost izolacnich
vlastnosti pfilby muze byt ovliviiovana podminkami pouzivani. Nepouzivejte izolaéni pfilby v
takovych situacich, v nichz hrozi riziko zhorSeni izolacnich vlastnosti. Spole¢nost JSP nabizi
pislusenstvi alnebo nahradni nahlavni opéry, podbradni pasky, chranice sluchu, zorniky a lampy k
montazi na prilbu, které se dodavaji spolecné s pokyny pro instalaci. NepouZivejte natéry,
rozpoustédla, lepidla ani samolepici Stitky vyjma typu uvedenych v pokynech od vyrobce pfilby.
KONTROLY PRED POUZITIM: Prilba je kompletni systém tvoreny skofepinou a nahlavni opérou.
Zivotnost pfi\by je ovlivilovana mnoha faktory, mezi néz patfi chlad, horko, chemikalie, slunecni
svétlo a nespravné pouzivani. Prilba se musi denné kontrolovat, zda nejevi znamky popraskani,
zkfehnuti nebo poskozeni skofepiny Ci nahlavni opéry. Zkontrolujte, zda je podbradni pasek pevné
pripevnén ke skofepiné pfilby ve vSech Ctyfech uréenych bodech. Zkontrolujte, zda neni vnitini
protinarazova viozka praskla nebo jinak poskozena. Tato pfilba je urcena k ochrané uzivatele pred
urazy elektrickym proudem tim, Ze brani priichodu nebezpecnych proudu z hlavy do téla. Pri praci na
nizkonapétovych instalacich se musi pfilba pouzivat spolecné s dalsimi izolacnimi ochrannyrnl
prostiedky.  Uzivatel by mél zda meze ickych velicin pfilby

inych komponentov ako tie, pri ktorych to odportica vyrobca prilby. Prilby by sa nemali prispdsobovat za
(icelom uchytenia nastavcov akymkolvek spdsobom, ktory neodportica vyrobca prilby. Pouzivatel by si
mal byt vedomy, Ze existuje potencialne riziko straty oohrany zddvodu zastarania aalebo nedostatoéného
Cistenia. Efektivnost izolacnjch viastnosti prilby mozu ovplyvnit podmienky pouzivania. Nepouzivajte
izolacné prilby v situaciach, kde existuje riziko, ze by sa izolacné viastnosti mohli obmedzit. Prislusenstvo
afalebo nahradné popruhy, bradove pasiky, chranice usi, priezory a svetla namontované na prilbe dodava
spoloénost JSP spolu s pokynmi pre montéz. Nenanasajte farbu, U8 lepidia alebo

celade. Celada izpolnjuje in presega zahteve za prestrezanje Sokov in odpornost proti
predrtju EN397:2012+A1:2012, evropskega standarda za industrijske zascitne Celade. UPORABA:
Celada je oblikovana in izdelana da absorbira energijo udarca; pri tem se delno unici in poskoduje
lupina ali trakovi; tudi e tak$ne poskodbe niso vidne na prvi pogled, je treba zamenjati Celado, ki je
prestregla mocen udarec. Celada j je oblikovana in izdelana za zastito delavca, ki jo nosi, pred
elektricnimi udari tako, da prepre¢i prehod nevamega toka skozi telo v glavo. Pri delu na
nizkonapetostnih izolacijah je treba poleg celade uporabljati tudi ostalo zas¢itno izolacijsko opremo.
Uporabnik je dolzen preveriti in potrditi, da elektricna omejitev ¢elade ustreza imenski napelosli‘ s
katero se bo morda spopadel med delom. Uporabnik mora tudi upostevati nevarost, ki jo ustvari, ¢e
kakor koli spremeni sgstavne dele ¢elade ali odstrani posamezne dele Celade, ¢e tako ne priporoca
izdelovalec celade. Celade ni dovolieno predelati, da ustreza namestitvi dodatkov, e tako ne
priporoca izdelovalec Celade. Uporabnik mora upostevati, da lahko celada po dolgotrajni uporabi ali
zaradi neustreznega Ciscenja, izgubi lastnosti zascite. Ucinkovitost izolacijskih lastnosti celade je
lahko odvisna od pogojev uporabe. Izolacijskih ¢elad ni dovoljeno uporabljati v okoljih, v katerih se
lahko zmanjsajo izolacijske lastnosti. Dodatke in/ali nadomestne trakove, trakove za brado, Stitnike
za usesa in o¢i ter namescene svetilke ISP dobavi z navodili za namestitev. Na celade ni dovolieno
nanasati bary, topil, lepil ali samolepilnih nalepk, Ce te moznosti ni v navodilih, ki jih pripravi

nalepky, a to s vynimkou tych, kioré st v stlade s pokynmi od vyrobcu priby. KONTROLY PRED
POUZITIM: Prilba predstavuje kompletny systém, ktory pozostava zo schranky a popruhov. Zivotnost
prilby ovplyviiuje mnoho faktorov, medzi ktoré patri chlad, teplo, chemikalie, sinecné svetlo a zneuzivanie
na ine ucely. Prilu by ste mali kazdodenne kontrolovat, ¢i nevykazuje viditelné znamky prasknutia,
Stiepenia alebo poskodenia prilby alebo popruhov. Skontroluite, &i sa bradovy pasik bezpecne upevni k
schranke prilby, a o vo v8etkych Styroch uréenych bodoch. Skontrolujte, i vnitorna narazova vystelka nie
je prasknuta alebo akymkolvek spdsobom po§kodena'. Tato prilba bola navrhnuta tak, aby chranila
nositela pred zasahom elektrickym prudom tak, Ze zabrafiuje prechodu nebezpecného pridu cez telo

jmenovitému napéti, s nimz by mohl pijit do styku béhem prace. Nepouzwejte \zolacm pnlby v
takovych situacich, v nichZ hrozi riziko zhoreni izolagnich viastnosti. UZivatel si musi byt védom
potencidiniho rizika ztraty ochrany v dusledku starnuti materidlu a/nebo nevhodného ¢isténi.
Uginnost izolagnich vlastnosti pfilby mize byt oviiviiovana podminkami pouzivani. Datum vyroby je
vylisovano na $titku této prilby. Pfilba je vhodna k uréenému Ucelu, pokud nema zadné vady. V
pripadé jakychkoliv pochybnosti prilbu zlikvidujte. Za normalnich okolnosti méa pilba maximalni
Zivotnost 5 let od data vyroby. Na pfilbé se za zadnych okolnosti nesmi pouzivat jiné soucsti nez od
spolecnosti JSP. Zkontrolujte, zda je podbradni pasek pevné pripevnén ke skofepiné prilby ve vsech
Ctyfech uréenych bodech. Zkontrolujte, zda neni vnitfni protinérazové vlozka praskla nebo jinak
poskozena. NASAZOVANI PRILBY: Tato pfilba musi byt sefizena podle velikosti hlavy uZivatele,
aby poskytova\a nélezitou ochranu Roztahnele zadni Cast hlavnlho tyiniho pasku. Pomoci
Celistni prezky rozta i pasek na alni délku. Povolte obé poloviny

nastavitelné celistni prezky. Nasadte si pfilbu na hlavu se stitkem otocenym dopredu. Spodni okraje
skorepiny pfilby by mély byt tak vodorovné, jak to pohodli dovoli. Utdhnéte zadni ¢ast hlavniho
tylniho pasku. Zapnéte obé poloviny nastavitelné celistni prezky. Protahujte volny popruh
nastavitelnou Celistni prezkou, dokud se prezka pohodiné nepfitiskne pod Celist. Oteviete
Lnastavovaci kotouce" na licich a natocte je tak, aby byly vdechny pasky rovnomérné napnuté. Je-li
nutna vétsi délka, Ize ji dosahnout sefizenim napinaci pfezky na zadni strané podbradniho péasku.
Podobn4 délka by se méla nastavit také ze spodni strany nastavitelné Celistni pezky, aby prezka
zustala uprostied. AZ doséhnete pozadovaného prodiouzeni, mozna budete muset jemné upravit
nastavovaci kotouge. POUZITI: Pfilba j je vyrobena tak, aby absorbovala energii narazu ¢astecnou
destrukci nebo poskozenim skofepiny ¢i nahlavni opery, a i kdyz takové poskozeni nemusi byt na
prvni pohled patné, kazda helma vystavena silnému narazu se musi vyménit, SNIMANI PRILBY:
Povolte Celistni pfezku a potom povolte zadni st hlavniho tyiniho pasku. CISTENI: Pfi cisténi,
udrzbé nebo dezinfikovani pouzivejte pouze takové latky, které nemaiji zadné nepfiznivé ucinky na
pfilbu a o nichZ je znamo, Ze pokud se aplikuji podie pokyn(i a informaci od vyrobce, nemaji zadné
nepfiznivé Gcinky na uzivatele. Pilbu lze Cistit mydiem a teplou vodou a susit mékkou tkaninou.
Prilba se nesmi Cistit latkami s brusnymi Gcinky ani rozpoustédly, nesmi se skladovat na primém
slunecnim svétle a nesmi pfijit do styku s rozpoustédly. Cistéte pfilbu vodou, mékkou latkou a
Cisticimi prostredky pro domacnost; po vycisteni ji dikladné oplachnéte. Nepouzivejte brusné
tkaniny ani Cistici prostredky s brusnymi ucinky. NepouZivejte rozpoustédia. SKLADOVANI: Kdyz se
prilba nepouziva nebo prepravuje, méla by se skladovat v obalu, aby byla chrénéna pfed pfimym
slunecnim svétlem (protoze ultrafialové zafeni zpisobuje postupnou degradaci plastt), v suchém
prostredi, pfi pokojové teploté (doporucuje se udrzovat podminky skladovaciho prostedi v rozsahu
0 + 15 °C), mimo dosah chemikdlii a latek s brusnymi Gcinky a tak, aby nemohla byt poskozena
fyzickym kontaktem s tvrdymi povrchy nebo predméty. Neskladuite ji v bhzkcsll zdroju tepla.

esetén. Egyértelm(i sérillés lattan. A gyartasi datumtol szamitott 5 év maltan (lasd a cstcs alatt).
MEGFELELOSEG ES JELOLESEK:

podminky i dlezity faktor pro zachovani

hlavy. Prilba sa musi pouzivat's inym izolacnym ochrannym vybavenim, ked pracujete na
mzkunapatovych indtalaciach. Pouzivatel by mal skontrolovat, ¢i elektrické obmedzenia priieb st v
sllade s nominainym napétim, s ktorym sa mozete pravdepodobne stretn(t pocas pouzivania.
Nepouzivajte izolacné prilby v situaciach, kde existuje riziko, Ze by sa mohli obmedzit izolacné viastnosti.
Pouzivatel by si mal byt vedomy, Ze existuje potencialne riziko straty ochrany z dévodu zastarania a/alebo
nedostatoéného Cistenia. Efektivnost izolacnych viastnosti prilby mozu ovplyvnit podmienky pouzivania.
Détum vyroby je zataveny v homej casti prilby. Pokial’ prilba nevykazuje chyby, je vhodné na svoj uréeny
ucel. Ak mate akékolvek pochybnosti, prilbu Zlikvidujte. Za beznych okolnosti ma prilba maximalnu
Zivotnost 5 rokov od datumu vyroby. Za Ziadnych okolnosti nepouzivajte na prilbe iny komponent ako
komponent od spolocnosti JSP. Skontrolute, Gi sa bradovy pésik bezpecne upevni k schranke prilby, a to
Vo vselkyoh Styroch uréenych bodoch Skontrolujte, ¢i vnitorna nérazova vystelka nie je prasknuta alebo

spdsobom po$ E PRILBY: Z dévodu dostatocnej ochrany sa této prilba
musi nastavit, aby vyhovovala hlave pouzivatela: Roztiahnite zadnu ¢ast hlavného hlavového pasika.
Roztiahnite bradovy pasik do maximainej dizky pomocou nastavne\nel elustovel pracky. Uvolnite dve
polovice nastavitelnej celustovej pracky. Nasadte si prilbu na hlavu, pricom jej vrchné €ast ma smerovat
dopredu. Spodné hrany schranky prilby by sa mali nosit horizontlne tak, aby to bolo pohodiné. Dotiahnite
zadn ¢ast hlavného hlavového pasika. Upevnite dve polovice nastavitelnej cefustovej pracky. Pretiahnite
zostavajlice Casti cez nastavitelnu Celustovu pracku, kym pracka nebude pevne priiehat’ pod Cefustou.
Otvorte ,nastavovace vacky" na tvari a otocte ich tak, aby sa pasiky vsuvali rovnomemne. Ak je potrebna
vacsia d\zka mozete ju ziskat nastavenim napinacej pracky v zadnej casti bradového pasika. Podobni
dizku by ste mali tiez ziskat spopod nastavitelnej celustovej pracky, aby ste uchovali jej stredovd polohu.
Po pridani potrebnej dodatocnej dizky moze byt potrebné, aby ste wratili nastavovace vacky na svoje
miesto. POUZITIE: Této prilba bola vyrobena tak, aby absorbovala energiu nérazu clastocnym znicenim
alebo poskodenim schranky alebo upinania a aj napnek tomu, Ze takéto poskodenie nemusi byt viditelné,
akékolvek prilba, ktora bola vystavena silnému nérazu, by sa mala vymenit. ZLOZENIE PRILBY: Odisite
Eelustovli pracku a nasledne uvolnite zadnd &ast hlavného hlavového pasika. CISTENIE: Na Gistenie,
Udrzbu alebo dezinfekciu pouZite len latky, ktoré nemajli nepriaznivy efekt na prilbu a je u nich zname, ze
nemajli nepriaznivy vplyv na nositefa, ked sa pouzijt v stlade s pokynmi a informéciami od vyrobcu. Prilba
samoze Cistit pomocou mydla a teplej vody a osusit jemnou handrickou. Prilba by sa nemala Gistit drsnymi
latkami alebo rozpustadlami a neméze sa skladovat na priamom sine¢nom svetle alebo v kontakte s
akymikolvek rozpustadiami. Vyistite prilbu pomocou vody, jemnej handricky a domécich cistiacich
prostriedkov a po Cisteni poriadne oplachnite. NepouZivajte drsné handricky alebo Cistiace prostriedky.

¢elad. PRED UPORABO PREVERITE: Celada je popoln sistem lupine in trakov.
Uporabna tehni¢na Zivlienjska doba Celade je odvisna od razlicnih dejavnikov, tudi mraza, vrogine,
kemikalij, sonéne svetlobe in nepravilne uporabe. Celado in trakove je treba vsak dan pregledatl ce
so morda razpokani, zdrobljeni ali drugace poskodovani. Pred uporabo je treba preveriti in potrditi,
da je trak za brado pravilno pritrjen na lupino ¢elade, in sicer na vseh dolocenih mestih. Preverite in
potrdite, da notranja obloga za zastito proti udarcem ni razpokana ali drugace poskodovana. Celada
je oblikovana in izdelana za zas¢ito delavca, ki jo nosi, pred elektricnimi udari tako, da prepreci
prehod nevarnega toka skozi telo v glavo. Pri delu na nizkonapetostnih izolacijah je treba poleg
celade uporabljati tudi ostalo za¢itno izolacijsko opremo. Uporabnik je dolzen preveriti in potrditi, da
elektricna omejitev ¢elade ustreza imenski napetosti, s katero se bo morda spopadel med delom.
Izolacijskih celad ni dovolieno uporabljati v okoljih, v katerih se lahko zmanjajo izolacijskega
lastnosti. Uporabnik je dolzen upostevati, da celada med dolgotrajno uporabo in/ali zaradi
nepravilnega Ciscenja izgubi zaScitne lastnosti. Ucinkovitost izolacijskih lastnosti Celade je lahko
odvisna od pogojev uporabe. Datum izdelave je vtisnjen na vrh celade. Celada brez napak je
primerna za uporabo in namen, za katera je bila izdelana. Ob morebitnih in kakrsnih koli dvomih
Celado unicite. V normalnih S¢inah ima Celada mi tehniéno Zivijenjsko dobo 5 let od
datuma izdelave. V nobenem primeru ni dovoljeno uporabiti na Celadi sestavnega dela, ki ni ISP.
Pred uporabo je treba preveriti in potrditi, da je trak za brado pravilno pritrjen na lupino Celade, in
sicer na vseh dolocenih mestih. Preverite in potrdite, da nj razpokana ali drugace poskodovana
notranja obloga proti udarcem. PRAVILNA NAMESTITEV CELADE: Za ustrezno zascito je treba
¢Gelado namestiti tako, da se prilega glavi uporabnika: Razsirite zadnji del osnovne naglavne ploskve.
Razsirite trak za brado do konca giba, in sicer z nastavljivo sponko za ¢eljust. Odpnite obe polovici
nastavljive sponke za Celjust. Namestite Gelado na glavo tako, da je vrh Celade obrmjen naprej.
Spodnje robove lupine ¢elade namestite ¢im bolj horizontalno, kolikor je mozno za ohranitev udobja.
Zategnite zadnji del osnovne naglavne ploskve. Pritrdite obe polovici nastavijive sponke za Celjust.
Povlecite nadomestne trakove skozi nastavljivo sponko za eljust, tako da sponko udobno namestite
pod ¢eljust. Odprite “"naslav\]a\ne dele gredi” na licih in jih poravnaite, tako da so trakovi enakomemo
obremenijeni. Za ve¢jo dolzino po potrebi nastavite napenjalno sponko zadaj na traku za brado.
Podobno dolzino nastavite od zadaj za nastavijivo sponko za Celjust, tako da zadrzite sponko v
polozaju na sredini. Ko dodate dodatno dolZino, po potrebi poravnajte “nastavljalne enote za gred”.
UPORABA: Celada je oblikovana in izdelana, da absorbira energijo udarca; pri tem se delno unici in
poskoduie lupina ali trakovi; tudi Ce takSne poskodbe niso vidne na prvi pogled, je treba zamenjati
Celado, ki je prestregla mo¢en udarec. SNETJE CELADE: Odpnite sponko za Celjust in nato
sprostite zadnji del glavnega naglavnega traku. CISCENJE: Celado cistite, vzdrzujte ali razkuzujte s
snovmi, ki nimajo nezelenih u¢inkov na Celado, in za katere ni znano, da bi povzrocale nezelene
ucinke na uporabnika, ¢e jih nanesete v skladu z navodili in informacijami, kot jih pripravi izdelovalec.
Celado je dovoljeno ¢istiti z milom in toplo vodo ter jih brisati z mehko krpo. Celade ni dovoljeno Cistiti
s strgalnimi sredstvi ali topili in je ni dovoljeno hraniti na neposredni soncni svetlobi ali v stiku s topili.
Celado Gistite z vodo, mehko krpo in gospodinjskimi Gistili; po Giscenju dobro sperite. Ni dovoljeno
Cistiti s strgalnimi krpaml ali Cistili. Ni- dovoljeno cistiti s le\|I HRAMBA: Celado, ki je ne boste
uporabljali ali pred prenosom oziroma prevozom, shranite v posodo, ki ni na neposredni soncni
svetiobi (UV Zarki s ¢asom poskodujejo plashcne dele), na suhem mestu pri sobni temperaturi

Nepouzivajte rozpustadla. USKLADNENIE Ked'sa pnlba nepouzwa alebo pocas jej prepravy by samala
skladovat v obale, aby nebola na Vi

plasty), v suchom prostredi, pri izbovej teplote (odporica sa aby sa uskladriovala v teplotnom rozsahu 20
+ 15 °C), mimo dosahu chemikalii a drsnych latok a na m\estach kde sa nemédze poskodit fyzickym
kontaktom s tvrdymi_ povrchmi/predmetmi. Neskladuite v blizkosti tepelného zdroja. Podmienky

v p ity
Viastnosti izolacnich  prileb. KONEC ZIVOTNOSTIVYRAZENI: Doporuéuje se vyrad\t piilbu z
provozu: v piipadé narazu; po zjisténi znamky poskozeni; po uplynuti 5 let od data vyroby (viz spodni

dst: dolezity faktor pri uchovani elektrického a mechanického vykonu izolacnych
prilieb. EXSPIRACIAZZASTARANIE: Odporiica sa, aby sa prilba prestala pouzivat: V pripade nérazu. Po
vyskyte poSkodenia. 5 rokov po datume vyroby (pozrite sa pod vrchnou ¢astou).

hrambe 20+15 °C), lodeno od kemikalij in strgalnih snovi, kjer ni
nevarnosti poskodb zaradi fizicnega stika s povrsino/predmeti. Ni dovolieno hraniti v blizini virov
toplote. Pogoji hrambe so pomembni dejavnik ohranitve elektri¢nih in mehanskih lastnosti izolacijskih
Celad. ROK UPORABE/UMIK 1Z UPORABE: Priporocamo, da Celado umaknete iz uporabe: po

udaru; ob vidnih in predvi ih 1; 5 let po datumu izdelave (glej pod vrhom).
SKLADNOST IN OZNAKE:

i * Uretici Ticari Markast @ i Znak towarowy producenta Agysris védjogye ?{%ﬁ:gw&kw\m A OZNACGENi: SULAD A GZNACENIA: ! * Blagovna znamka izdelovalca
EN12492:2012 | Dagcilik Kasklari igin Avrupa Standart Numarasi ve yay yil EN12492:2012 | Numer europejskiej normy j kaskow alpinistycznych i data jej wydania Q5P 4 Obchodna znamka vyrobcu EN12492.2012 [ Stevika eviopskega standarda zai za8iine Celade in leto objave
: = " = g 2 i EN12492:2012 Hegymaszo sisakok Eurdpai Szabvanyanak szama és annak kiadési éve asp> | 4 Zné yobce == y Stevilka evropskega standarda za elektriéne izolacijske Gelade za delo na
i:‘gg:gmz N ;;;” il Emniyet Kasklarll igin Avrupa Standart Numrasi ve yih EN397:2012 g‘:‘f;‘eé, Ghejoide] normy | yh kaskow yeni EN397:2012 | Ipari Vé Eurdpai Szabvanyanak szima 65 annak kiadasi v - ﬁ Of:hranna zna'mka viroboe _ _ _ EN12492:2012 | Cislo eurdpske] normy pre prilby pre horolezcov a jej rok publikovania EN397:2012 nlzkonagetos%ﬁ\:golacw jah '
e £ ekive e v A2072 24ULmiana Wprowatzona do oy EN 3371 data Je] wydania A2012 AEN 397 &s annak kiadasi éve EN12492:2012 | Gislo evropske normy pro pfilby pro horolezce a rokjejiho vydéni EN397:2012 | Cislo eurdpskej normy pre prilby pre pri é pouzitie a jej rok A1:2012 p EN397 in leto objave
cm K:zklg uoyut aralig) kafa gevresi — — 5363 0m Rozmiary kasku, obwod glowy 53.63cm Asisak mérettartomanya, a fej kerillete EN397:2012 | Cislo evropske normy pro p ochranné prilby a rok jejiho vydan A1:2012 Zmena normy EN 397 a jej rok p 53-63 cm Velikosti Celade, oblike glave
-30°C/-40°C saglar. Kask +50°C’ deyk0§uHan Karsilar 30°CI40°C | Kask zapewnia ograniczona ochrong w tych temperaturach lub wyzszych. Kask _30°Ci40°C | Asisak valamennyi védelmet ny(jt, ha ezeken a hcmersekleteken vagy efolotti A1:2012 Dodatek k normé EN 397 a rok jeho vydani 53-63 cm Velkostny rozsah prilby, obvod hlavy 30°C/40°c | Celada nudi dologeno raven zasite med delom na teh temperaturah al preko nad temi
MM Kask, eriyik metal kars! bir miktar koruma saglar - spetnia wymogi w temperaturze +50°C tar viselik. A sisak megfelel a k 0°C-on 5363 cm Rozsah velikosti prilby, obvod hlavy _30°Ci4g°c | Prilba zabezped nejaki ochranu, ked sa nosi v prostred s tymito teplotam| alebo i. Celada zagotovi zasGito v skiadu z zahtevami na +50 °C
) Rask Y D i I‘(”" b$ ar K 4 9 MM Kask zapewnia 3 ochrone przed pr metalem MM Asisak nyGjt védelmet froccsend o\vadt fem ellen 30°C/40°C Prilba bude poskytovat jistou miru ochrany pfi pouzivani v prostfedi s témito nebo presahujicom tieto teploty. Prilba bude slizit v ramm MM Celada zagotovi dologeno raven zas¢ite pred Skropljenjem stopliene kovine
ask, yanal basingli yuklere kars! bir miktar koruma saglar D Kask zapewnia 2 ochrong przed bocznymi = ) Asisak nyjt némi védelmet lateralis o &ssel szemben vySsimi lep\olarfuv Prilba bude spifiovat pozadavky pfi teploté +50 °C MM Prilba &i nejakd ochranu pri vy$ Trc é kovu LD Celada zagotovi dologeno raven zadite stiskalnimi silami s strani
MM Prilba bude jistou miru ochrany proti postrikani roztavenym kovem LD Prilba &i nejaka ochranu pri a presivnych 7
LD Pfilba bude poskytovat jistou miru ochrany proti pficnému zatizeni tiakem
EVOLITE® SKYWORKER™ EVOLITE® SKYWORKER™ EVOLITE® SKYWORKER™ EVOLITE® SKYWORKER™ EVOLITE® SKYWORKER™ EVOLITE® SKYWORKER™
EN12492:2012 EN12492:2012 EN12492:2012 EN12492:2012 EN12492:2012 EN12492:2012
EN397:2012 + A1:2012 EN397:2012 + A1:2012 EN397:2012 + A1:2012 EN397:2012 + A1:2012 EN397:2012 + A1:2012 EN397:2012 + A1:2012

PODRUCJE PRIMJENE: Ova kaciga je namijenjena za rad na visini, penjanje, planinarenje i gorske
sluzbe spasavanja. Ova kaciga je potpuno u skladu sa zahtjevima europskog standarda za kacige za
planinare EN12492:2012 i nadmasuje ih. Ova kaciga je potpuno u skladu i nadmasuje zahtjeve
apsorpcije udara i otpornosti na probijanje europskog standarda za industrijske kacige
EN397:2012+A1:2012. UPORABA: Ova kaciga je napravijena da apsorbira energiju udara uslijed
djelomicnog uniStenja ili oStecenja Skoljke il traka i, iako to oStecenje mozda nije ocigledno, bilo koja
kaciga koja je bila izlozena ozbiljnom udaru treba biti zamijenjena. Ova kaciga je namijenjena zastiti
onoga tko je nosi od elektricnih udara spriecavanjem prolaska opasne struje kroz tijelo preko glave.
Kaciga se mora nositi sa drugom izolacijskom zastitnom opremom tijekom rada na instalacijama pod
niskim naponom. Korisnik mora provieriti da li elekiricna ogranicenja kacige odgovaraju normalnom
naponu koji se obicno srece tiiskom uporabe. Korisnicima se takoder skrece paznja na opasnost od
ili ukl: bilo kojeg od ori sastavnih dijelova kacige, osim onih koje preporucuje
proizvodat kacige. Kaciga se ni na koji nain ne treba prilagodavati radi postavijanja dodataka koje
nije preporucio proizvodac kacige. Korisnik mora biti svjestan potencijainog rizika od gubitka zastite
uslijed starenja iili i ¢is¢enja. Na ugi ih osobina kacige mogu utjecati
uvjeti uporabe. Nemojte koristiti izolacijske kacige u situacijama kada postoji opasnost od smanjenja
izolacijskih osobina. Dodatna oprema ifili trake za zamjenu, trake za bradu, $titnici za usi, viziri i
lampe za kacige dostupni su sa uputama za postavljanje proizvodaca JSP. Ne nanosite boju,
otapala, liepila ili samoljepljive naljepnice, osim u skladu s uputama proizvodaca kacige.
PROVJERITI PRIJE UPORABE: Kaciga je kompletni sustav koji se sastoji od Skoljke i traka. Vijek
trajanja kacige ovisi o brojnim faktorima, uklju€ujuci hladnocu, vruéinu, kemikalije, suncevu svjetiost
i zlouporabu. Kacigu treba svakodnevno ispitati na ocite znakove pucanja, gubitak sjaja ili o3tecenja
kacwge ili traka. Provjerite da li je traka za bradu sigumno uévrs¢ena na Skoljki kacige na sva cetiri
oznacena mjesta. Provjerite da Ii unutrasnja obloga za zastitu nije napukla ili na bilo koji nacin
otecena. Ova kaciga je namijenjena zatiti onoga tko je nosi od elektricnih udara spriecavanjem
prolaska opasne struje kroz tijelo preko glave.Kaciga se mora nositi sa drugom izolacijskom
zastitnom opremom tuekom rada na instalacijama pod niskim naponom. Korisnik mora provieriti
da li elektricna ja kacige naponu koji se obi¢no srece tijekom
uporabe. Nemojte koristite izolacijske kacige u situacijama kada postoji opasnost od smanjenja
izolacijskih osobina. Korisnik mora biti svjestan potencijalnog rizika od gubitka zastite uslijed starenja
ifili i ciscenja. Na u¢ ijskih osobina kacige mogu utjecati uvjeti uporabe.
Datum proizvodnje je utisnut na Stitniku ove kacige. Dok je kaciga bez ostecenja, prikladna je za
predvidenu uporabu. Ako ste u nedoumici, unistite kacigu. Pod normalnim uvjetima, kaciga ima
maksimalni vijek trajanja od 5 godina od datuma proizvodnje. Ova kaciga se ne smije koristiti sa
sastavnim dijelovima koji nisu sastavni dijelovi proizvodaca JSP. Provjerite da li je traka za bradu
sigurno uévrscena na Skoljki kacige na sva Cetiri oznacena mjesta. Provjerite da li unutradnja obloga
za zadtitu nije napukla ili na bilo koji nacin ostecena.
NAMJESTANJE KACIGE: Da bi pruzila adekvatnu zastitu, ova se kaciga mora prilagoditi kako bi
odgovarala glavi korisnika: Prosirite zadnji dio glavne trake za glavu. Prosirite traku za bradu do
maksimalne duzine pomocu podesive kopce za bradu. Otkopcajte dvije polovice podesive kopée za
bradu. Stavite kacigu na glavu sa Stitnikom okrenutim prema naprijed. DOn]I rubovi Skoljke kacige
trebaju biti u horizontalnom poloZaju kako bi kaciga bila udobna prilikom nosenja. Pritegnite zadnji
dio glavne trake za glavu. Zakopéajte dvije polovice podesive kopée za bradu. Povucite traku kroz
podesivu kopéu za bradu tako da kopca prijatno nalegne ispod vilice. Otvorite ,podesivace’ na
obrazima i usmierite ih tako da su sve trake ravnomjerno opterecene. Ako je potrebna veca duzina,
to se moze postici podesavanjem zatezaca na zadnjem dijelu trake za bradu. Sli¢na duzina moze
se postici i sa druge strane podesive kopce za bradu kako bi se odrzao sredidnji polozaj kopce.
Kada se postigne neophodna dodatna duzina, mozda ce biti potrebno ponovno podesiti podesivace.
UPORABA: Ova kaciga je napravijena da apsorbira energiju udara uslijed djelomi¢nog unistenja
ili o3tecenja Skoljke ili traka i, iako to oStecenje mozda nije ocigledno, bilo koja kaciga koja je bila
izlozena ozbilinom udaru treba biti zamijenjena.
SKIDANJE KACIGE: Otkopcajte kopéu za bradu, a potom olabavite zadnji dio glavne trake za glavu.
CISCENJE: Za ciscenje, odrzavanie i dezinfekciju koristite iskljucivo tvari koje ne djeluju Stetno na
kacigu te za koje se zna da nece Stetno utjecati osobu koja nosi kacigu kada je nosi u skladu sa
uputama proizvodaca. Kaciga se moze ocistiti pomocu sapuna i tople vode, te osusiti mekanom
krpom. Kacigu ne treba Cistiti abrazivnim tvarima ili otapalima; kaciga se ne smije izlagati izravnoj
suncevoj svjetlosti i ne smije doci u dodir s bilo kakvim otapalima. Ocistite kacigu vodom, mekanom
krpom i deterdzentima za ku¢ansku uporabu, te je temeljito osusite nakon Ciscenja. Ne Koristii
abrazivne tkanine ili sredstva za ¢icenje. Nemojte koristiti otapala.

UVANJE: Kada se ne koristi ili tijekom transporta, kaciga se treba Cuvati u spremniku, zasticena
od izravne sunceve svjetlosti (posto UV zracenje moze ostetiti plastiku tijekom vremena), na suhom
mjestu, na sobnoj temperaturi (preporucuje se odrzavanje skladi$nih uvjeta u raspnu od 20+15°C),
podalie od kemikalija i abrazivnih tvari. Ne drZite je blizu izvora topline. Uvjeti skladistenja su vazan
faktor za ocuvanije elektrinih i mehanickih izolacijskih svojstva kacige.

ROK ISTEKA/RASHODOVANJE: Preporucuje se da kaciga povuce iz uporabe: U slu¢aju udarmog
odtecenja. Na osnovu dokaza oStecenja. 5 godina od datuma proizvodnje (pogledaite ispod &titnika).
USKLADENOST | OZNAKE:

OBLAST PRIMENE: Ovaj $lem je namenjen za rad na visini, penjanje, planinarenje i gorske sluzbe
spaSavanja. Ovaj $lem je potpuno uskladen sa zahtevima evropskog standarda za Slemove za

OBJTACT HA YTIOTPEBA: Taay kacka € NpoeKTipaHa 3a BUCOMMHHa paboTa, KaTepeHe, anmyHigbM 1 MNaH HCKA
cnacuTentia feiHocTv. Tasu kacka HamblHO CLOTBETCTBA W Hauawuaaa vavckBaHmsTa Ha EN12492:2012,

planinare EN12492:2012 i nadmasuje ih. Ovaj Slem je potpuno uskladen sa zahtevima za
udara i otpornost na probijanje evropskog standarda za zastitne $lemove u industriji
EN397:2012+A1:2012 i nadmasuije ih.

UPOTREBA: Ovaj 3lem je predviden da apsorbuje energiju udara usled delimicnog unistenja
ili odtecenja Skoljke ili traka i, iako to oslecenje mozda nije omg\edno bilo koji slem koji je bio
izlozen ozbilinom udaru mora da se zameni. Ovaj $lem je namenjen da osobu koja ga nosi zastiti
od elektricnih udara sprecavajuci da opasna struja preko glave prode kroz telo. Slem mora da se
nosi zajedno sa drugom izolacionom zastitnom opremom tokom rada na instalacijama pod niskim
naponom. Korisnik mora da proveri da li elekiricna ogranicenja $lema odgovaraju normalnom
naponu koji se obi¢no srece tokom upotrebe. Korisnicima se takode skre¢e paznja na opasnost od
menjanja ili uklanjapja bilo kog od originalnih sastavnih delova $lema, osim onih koje preporucuje
proizvoda¢ $lema. Slem se ni na koji nacin ne sme prilagodavati radi postavijanja dodataka koje
nije preporucio proizvodac Slema. Korisnik mora da bude svestan potencijainog rizika od gubitka
zadtite usled starenja ifili neodgovarajuceg cis¢enja. Na ucinak izolacionih karakteristika Slema mogu
uticati uslovi koris¢enja. Nemojte koristiti izolacione Slemove u situacijama kada postoji opasnost od
smanjenja izolacionih osobina. Dodatna oprema ifili trake za zamenu, trake za bradu, 8titnici za usi,
viziri | lampe za $lemove dostupni su sa uputstvima za postavijanje kompanije JSP. Ne nanosite
boju, rastvarace, lepkove ili samolepljive nalepnice, osim u skladu s uputstvom proizvodaca slema.
PROVERITI PRE UPOTREBE: Slem predstavija kompletan sistem koji se sastoji od 8koljke i
traka. Vek trajanja $lema zavisi od veceg broja faktora, ukljucujuci hladnoéu, vruéinu, hemikalije,
suncevu svetlost i zloupotrebu. Slem treba svakodnevno pregledati na ocigledne znakove pucanja
gubitak sjaja ili oStecenja Slema ili traka. Proverite da |i je traka za bradu sigumo ucvrécena na
Skoljki lema na sva Cetiri oznacena mesta. Proverite da i unutra$nja obloga za zastitu mje napuk\a
ili na bilo koji nacin ostecena. Ovaj Slem je namenjen da osobu koja ga nosi zastiti od

Cranza|

Ha yaapu ¥ YCTOMYMBOCT Ha npoHuksare Ha EN397:2012+A1:2012, eapoﬂemmm CTaHaapT 3a NMPOMMLLIIEHA
3awymHm Kackv. YMOTPEBA: Kackata e Hanpasera ¢ Lien abcopbupaHe Ha eHeprvs OT yjap Ype3 YacTiHO
Pa3pyLLIaABaHe UV LLETa Ha KOpYCa WM PeMbLIMTE 1 0D Takasa iieTa i AAMA, BOSKA Kacka

DOMENIU DE UTILIZARE: Aceasté cascé este conceputa pentru lucrul la inltime, cétarare, alpinism si
salvamont. Aceasté casca este complet in conformitate si chiar depéseste cerintele Standardului european
pentru castile de alpinism EN 12492:2012. Aceasta casca este in conformitate si chiar depaseste cerintele
referitoare la amortizarea socurilor si rezistenta la penetrare din Standardul european pentru castile industriale
de sigurantd EN 397:2012+A1:2012. UTILIZARE: Casca este conceputa pentru a absorbi energia unui impact

Ha CcepuoseH ypap, Tpsbea a Obae cMeHeHa. Tasu Kacka e MpoeKTpaHa J1a Npefanasy Todn, KOITo st Hock OT

el Ha ONaCHY TOKOBE MPe3 TANIOTO OT masara. Mpy

pabOTa 0 HUCKO BOTOBM VHCTaNaLyM, KaCaTa TA68a A Gbie VTON3BaHa 3267HO C ADYTO MPEasHo
i TpsGea

Ha HOMVHaITHOTO HarpexeHue, KoeTo Moxe fa Gbae HanudHo Mo Bpeme Ha ynoTpeﬁa Tpnﬁsa fia ce obbpHe

prin sau avarierea partiald a \nve|\§ulu| exterior sau a sistemului de ajustare si, chiar dacé astfel de
avarieri nu sunt evidente imediat, orice casca supusa impacturilor severe trebuie inlocuite. Aceasta casca a fost
proiectatd pentru a-| proteja pe purtétor impotriva socurilor electrice, prin prevenirea trecerii curentului periculos
de la nivelul capului spre corp. Casca trebuie utilizata cu alte echipamente de protectie izolatoare, atunci cand
se \ucreazé in instalatiile de joasa tensiune. Utilizatorul trebuie sa verifice ca limitele electrice ale castilor sa

CTTa ot
KOMTNOHEHTH Ha KACKATa, Paa|Hi OT Teaw, MPENopLYaHM OT NPOVIBOZUTENA . Kacmre He rpnﬁaa fa Gbnar
aanmiparin 3a uenme Ha NOBAMIAHE Ha NPUCTIOCOBTIEHYS N0 HKBKBE HAYMH, KOWTO He € Mpenopbyan ot

TpsiGBa fia Gbaie HasicHo, ve pucK oT 3ary6a Ha sallyma
nopaM CTapeeHe wlvmw Ta Ha Ha KackaTa MOXe
ha GHJET MOBMWSAHIA OT YCrIOBUATA Ha mmsahe He wanonagarire MSOI'ISL(WJHHM KHCKM B cuTyaLwmu, Npy KOUTO Uma
puck ot Axcecoapn 3alTa sa

YLUMT, KOMPIOA Y MOKTVDaHY Hal KACKATa NaM I, YerHML Ce npezytarar ¢ wncrpyww 3a focrassHe oT JSP. He
HaHacaiTe Hvkakea GO, PasTBOpTENM, afXEIMBM WM CaMO3ANenBali ETKETH, OCBEH B CBOTBETCTBYE C
VIHCTPYKUMMTE OT NMpou3BoauTens Ha kackata. MPOBEPKW MPEOU nOJ'ISBAHE Kackata e menHa cvicTema,
CBCTOslLA Ce OT KOPMYC W pembLt. EKCMNOATaLyOHHIMAT XKMBOT Ha KackaTa Ce Brusie OT MHOO chaktopu,
BIIOMMTENHO CTY[, TOMMMHA, XMMMKAIK, CITbHYEBa CBETMMHA U HenpaBurHa yrioTpeba. Kackata Tpabea fa Gbae
MpoBEPsiBaHa EXEHEBHO 33 BUTVM NPU3HALIM Ha CYKBaHE, YA3BUMOCT WA MIOBPEMV 10 CamaTa Hest W 1o
pembuure. HpOBepeTe famm ﬂmspaﬂHMKhT © 3aTerHaT CUrypHO KbM KOpITyCa Ha Kackata KbM YeTvpuTe TWKH
npe[jHa3HaseHy 3a Tosa. MNposepeTe Aani npoTVB yzap y

KAKBBTO U /13 € HaumH. Tasi Kacka e MPOSKTVPaHa A NPENa3M TO3N, KOVATO st HOCK OT EMeKTPYMECKA Yapi upea

udara sprecavajuci da opasna struja preko glave prode kroz telo. Slem mora da se nosi zajedno sa
drugom izolacionom zastitnom opremom tokom rada na instalacijama pod niskim naponom. Korisnik
mora da proveri da li elektriéna icenja Slema naponu koji se obiéno
srece tokom upotrebe.Nemojte da koristite izolacione glemove u situacijama kada postoji opasnost
od smanjenja izolacionih osobina. Korisnik mora biti svestan potencijalnog rizika od gubitka zastite
usled starenja ifili neodgovarajuceg ¢is¢enja. Na ucinak izolacionih karakteristika $lema mogu uticati
uslovi koris¢enja. Datum proizvodnje je utisnut na titniku ovog Slema. Ako Slem nema ostecenja,
prikladan je za predvidenu upotrebu. Ako ste u nedoumici, unistite Slem. Pod normalnim uslovima,
$lem ima maksimalni vek trajanja od 5 godina od datuma proizvodnje. Ovaj $lem se ne sme koristiti
sa sastavnim delovima koji nisu sastavni delovi proizvodaca JSP. Proverite da li je traka za bradu
sigurno uévrséena na Skoljki Slema na sva Cetiri oznacena mesta. Proverite da i $nja obloga

Ha OflaCH¥ TOKOBE Mpe3 TANOTO OT magara. Mpyt paboTa Mo HACKO BOTTOBH
VHCTanalym, Kackata Tpsbea fa Gbae U3Nonsana 3aeaHO C APYTO MPEANasHo U3onaLyioHHo obopyrBaHe.

a tensiunii nomina\e care poate fi intdmpinatd n timpul utilizérii. Se atrage a(enpa utilizatorilor i la
pericolul modificarii sau indeprtérii oricareia dintre parti ale castii, altele decét cele

de producétorul castii. Castile nu trebuie adaptate pentru soopu\ de a fixa alagamenla in niciun mod care nu
este recomandat de producatorul casti. Utiizatorul trebuie sa fie constient de faptul c& exista un risc potential
de pierdere a protectiei datorita vechimii si/sau curateniei

COEPA UCMONb30BAHUSA: 3a Kacka npefHasHayeHa Ans paboTbl Ha BbICOTE, CKANonasaxus, arnbinHuaMa i
TOpHO-CrIacaTeNbHbiX PaGor. 3Ta kacka MOMHOCTIO COOTBETCTBYET W NpesbiluaeT TpeGoBaHis AUpexTvBb!
EN12492: cvarw,apra ans Kkacok. JTa kacka W peBbllLaeT
o nmpextvebl  EN397:2012+A1:2012,
ans 3ALLNTHBIX xaocx WUCMOMNb30BAHWE: Kacka npeaHaaHavera ans
MIOITIOLLEHHS! IHEPIAY y/iapa nyTem VI CHCTEMb! UKCALIMH,
U [aXe HECMOTPA Ha TO, YTO TaKoe MoBpex(IeHve MOXeT Eum, Cpady HE3aMeTHO, iobble Kacky, MoBEpKEHHbIE
CTbHBIM Y1apaM, MOJExaT 3aMeHe. 3Ta Kacka PaccHuTaHa Ha 3allMTy BRajieNbla O YIapoB AneKTPA|ECKM
TOKOM, MPE7I0TBPaLLIAA NPOXOKTIEHVE OMACHOTO TOKA CKBO3b TEr0 Yepes ronioBy. Kacka AOMKHA UCNIONb30BaTLCS C
[pyrviva 3alyTel npu paboT Ha YCTAHOBKAX HU3KOTO HampSKEHUs.
Tons3oBatent [OMKeH MPOBEPATL, 4TO Kackn
HOMVHAIbHOMY HANPSXEHHIO, C KOTOPbIM BEPOSITHEE: BCEro pAgeTR CTOMKHYTECA BO BPEMS MCMOMb30BAHUS.
BHuMaHUE NIONb30BATENE/! TAKKE MPYBIEKAETCA K OMaCHOCTA UMEHEHUS WM CHSTTUR MH0GbIX OPUIVHANBHBIX
KOMTIOHEHTOB Kacky, KPOMe ClyuaeB, KOra 3TO PEKOMEHZIOBaHO MPOU3BOATENeM Kack. Kacki He [omibl

izolatoare ale castil poate fi afectata de condiiile de utilizare. Nu utilizati casti izolatoare in situatiile in care exista
un risc ca proprietaile de izolare s fie reduse. Sistemele de ajustare, centurile pentru barba, protecfile pentru
urechi, vizoarele i lanternele montate pe casc, de inlocuire si/sau ca accesorii, sunt d\spomb\\e cu |nstrucuum
de montare de la JSP. Nu aphoag vopsea, solvent, adezivi fichet pli lui in care
aceasta este in 3 i casti. VERIFICARI ANTERIOARE UTILIZARIL:
Casca este un sistem mmpletoe include un invelis exterior si un sistem de ajuslare Durata de viata utila a cagtil

QANTIPOBATLCA B LIENSX YCTAHOBKA HABECHBIX 3MEMEHTOB 60 obpasom, He
Kack. I IOITKEH 3HaTb O BOSMOKHOV OMACHOCTH MOTEPH 3ALLTLI M3-3 CTapeHVs W/
wm it owerkn. Ha CBOVCTB Kack# MOIYT BIWSTb YCHIOBAS

KaCKA B CMTYaUWsix, KO CYU|ECTBYET ONACHOCTb CHIDKEHYSH
U0MMPYIOLLYX CBOICTB Kackw. AKCECCYapbl WM CMeHHbIe XTYTl, OAGOPOaHbIE PEMHH, GepyLLI, BU30pbI U
YCTAHOBIEHHbIE Ha KaCKe (DOHapH MOXHO MOMysTb BMECTE C wnmpymumu no ycvanoaxe 8 KomnaH JSP.

HaHOCUTL KDACKY, 3IreauBb! WM KDOMe Criyaes, Kora 3To
Kack1. MPOBEPKA I'IEPE.EI VICI'IOJ'IbwaAHMEM Kacxa

este afectata de mulf factori, inclusiv de frig, caldura, chimicale, lumina solara si utilizarea
Casca trebuie examinata in fiecare zi pentru semne evidente de crépare, fragilitate sau avariere aparute pe
invelis sau pe sistemul de ajustare. Verificalj dacé centura pentru barba este fixata bine pe invelisul castil la
toate cele patru puncte desemnate. Verificaj s& nu existe crapaturi sau orice fel de avarieri pe captuseala
internd pentru impacturi. Aceasté cascé a fost proiectatd pentru a-1 proteja pe purtator impotriva socurilor
electrice, prin prevenirea trecerii curentului periculos de la nivelul capului spre corp. Casca trebuie utilizata cu
alte de protectie izolatoare, atunci cand se lucreaza asupra instalatilor de joasa tensiune.

MotpebutensT TpsbBa Ja NpoBepu Jamit eneKTPUYECKMST YNop Ha Kackata Ha

HanpexeHve, KoeTo Moxe fda Gbﬂe HanW4Ho no Bpeme Ha ynorpeﬁa He wanonasaitre M30NALWOHHN Kack1 B
CATYaLIM, KBfIETO MM PHCK OT Ha Tps0Ba f1a Gbe HascHO
C NOTEHLYIATTHA PUCK OT 3ary6a Ha 3alLyiTa nopay CTapeere Wit HeTABUTHO NO-VICTBaHe, ECDeITUBHOCTTa Ha
V30MALYIOHHATE CBOICTBA Ha_ KackaTa MOXE /i GbfiaT MOBMASHM OT YCTOBASTA Ha fonasae. [larata Ha
IPOABOICTBO € 3aNI0GHA B Half-OPHATA UaCT Ha Tad kacia. floraro kacrara He e noepeneﬂa‘ T € MoJX0/silla 38

XackaTa Wva MAKC/MANeH GCTTIOATALYIOHEH AVBOT OT 5 0K OT faTaTa Ha MpOU3BOTICTBO. i HitKaKBiA
TpsbBa, IpoBepeTe fanm

za zasitu nije napukla ili na bilo koji nacin ostecena.

NAMESTANJE SLEMA: Da bi pruzio adekvatnu zastitu, ovaj Slem mora da se prilagodi tako da
odgovara glavi korisnika: Prosirite zadnji deo glavne trake za glavu. Prosirite traku za bradu do
maksimalne duzine pomocu podesive kopce za bradu. Otkopcajte dve polovine podesive kopce za
bradu. Stavite $lem na glavu sa stitnikom okrenutim napred. Donje ivice $koljke $lema treba da budu
u horizontalnom polozaju da bi $lem bio udoban prilikom no$enja.. Pritegnite zadnji deo glavne trake
za glavu. Zakopcajte dve polovine podesive kopce za bradu. Povucite traku kroz podesivu kopEu
za bradu tako da kopca prijatno nalegne ispod vilice. Otvorite ,,podeslvac a obrazima i usmerite
ih tako da su sve trake ravnomerno opterecene. Ako je potrebna veca duzina, to se moze postici
podesavanjem zatezaca na zadnjem delu trake za bradu. Sli¢na duzina moze se postici i sa druge
strane podesive kopée za bradu da bi se odrzao sredisnji polozaj kopce. Kada se postigne potrebna
dodatna duzina, mozda ce biti potrebno ponovno podesiti podesivace.

UPOTREBA: Ovaj $lem je predviden da apsorbuje energiju udara usled delimicnog unistenja ili
ostecenja Skoljke ili traka i, iako to oStecenje mozda nije ocigledno, bilo koji Slem koji je bio izlozen
ozbilinom udaru mora da se zameni.

SKIDANJE SLEMA: OtkopCajte kopéu za bradu, a zatim olabavite zadnji deo glavne trake za glavu.
CISCENJE: Za ¢iscenje, odrzavanje i deszekcuu koristite iskljucivo sredstva koje ne deluju stetno
na $lem, kao ni ona za koja se zna da nece 3tetno delovati na osobu koja nosi $lem kada je nosi
u skladu sa uputstyima proizvodaga. Slem se moZe oistiti pomocu sapuna i tople vode i osusiti
mekanom krpom. Slem ne treba Cistiti abrazivnim sredstvima ili rastvaracima; slem ne sme da se
izlaze direktnoj suncevoj svetlosti i ne sme doci u dodir sa bilo kakvim rastvaracima. Ocistite Slem
vodom, mekanom krpom i deterdZentima za ku¢nu upotrebu i dobro ga osusite nakon ¢idcenja. Ne
koristiti abrazivne tkanine ili sredstva za ¢is¢enje. Nemojte koristiti rastvarace.

SKLADISTENJE: Kada se ne koristi ili tokom transporta, Slem treba Cuvati u kutiji, zasticeno od
direktne sunceve svetlosti (posto UV zracenje moze ostetiti plastiku tokom vremena), na suvom
mestu, na sobnoj temperaturi (preporucuje se odrzavanje skladisnih uslova u opsegu od 20+15°C),
dalie od hemikalija i abrazivnih materija. Ne drZite ga blizu izvora toplote. Uslovi skladistenja su
vazan faktor za ocuvanje elektri¢nih i mehanickih izolacionih osobina Slema.

ROK ISTEKA/RASHODOVANJE: Preporucuje se da $lem povuce iz upotrebe: U sluéaju udarmog
ostecenja. Na osnovu dokaza o$tecenja. 5 godina od datuma proizvodnje (pogledajte ispod Stitnika).

© 3ATEIHAT CAYDHO KbM KOPTYCA Ha KACKATA KuM YETUDHTE. TOHKW, MDGAHASHAYEHN 3a TOB.

IpoBepeTe 1anu BLTelUHaTa 06NMLOBKa NPOTVB Yap He € HanyKaHa Wi MoBpe/ieHa Mo KakbBTO 1 13 € HaUWH.
CﬂAI'AHE HA KACKATA: 3a afiexBaTHa 3aLLyTa, Tasv kacka Tpsibsa a Gbfie perynupaxa Taka, Ye fa nacHe Ha
rmagara: Y/JbIKeTe 3[HaTa YaCT Ha OCHOBHATa fIeHTa 3a fmasara. Y/jbrikeTe Nofdpankika f40 Makcumarnka
[LITKYHA KATO V3N0naBaTe Perynvpyemara katapama. OTryCHeTe fBeTe MOMIOBUMHY OT Peryrvpyenara katapania.
[ocraeTe Kackata Ha fnagata Karto BbpXbT 1 couu Harope. [lonHuTe puboBe Ha Kopryca Ha kackata Tpsibsa Ja
6baar BHIMOXHO HaVk-XOPUIOHTAITHO, AIOKOTIKOTO @ YA00HO. 3aTerHeTe 33HaTa YacT Ha OCHOBHATa NleHTa 3a

Utilizatorul trebuie sa verifice ca limitele electrice ale ca§(|lor sa corespunda tensiunii nominale care poate fi
|ntamp|na(a in timpul utilizarii. Nu ufilizati oa§l| izolatoare n situatiile Tn care exista un risc ca I de

coboit cucTemy, 3 060nouKv 1 cucTeMbl (ukcaLy. Ha ronesHbIit cpok
CyiGbl KaCKN BIMAET MHOXECTBO (DaKTOPOB, BKTH04AR XOMOA, Xapy, XMMIECKIE BELLECTBa, COHENHbIii CBeT 1
HEMPaBUTIbHOE YCTIONb30BaHue. Kacky CrenyeT kaxbiit AigHb NPOBEPATS Ha BUTVMbIE MDU3HAKN TPELLYH, XpYTKOCTH
wm o] TMposepsTe,
0BONoYKe Kackn BO BOEX ueTblpex npennasnauennblx TouKax. [poBELTE, 4T BHYTPEHHSS MPOTVBOYAGPHAS

MPOKTIa/IKa He TPECHYTIA U He MMeeT Ora Kacka p Ty Briagentua
OT yAapos P TOKOM, OMacHorO Toka CKBO3b Teno 4epes ronoy. Kacka
HomkHa C Apymi 3alwyTe! Npn paboT Ha yCTaHOBKaX

HAKOMO HanpsikeHus.  MonbaosaTen AOMKeH MPOBEPHTB, YTO MPEenbHble NEKTPUYECKe NapameTpbl Kack

izolare sa fie reduse. Utilizatorul trebuie s fie constient de faptul ca exista un risc potential de pierdere a
protectiei datorita vechimii silsau curateniei atilor izolatoare ale castii
poate i afectaté de condiile de utilizare. Data fabricatiei este mulaté pe varful castii. Casca este adecvata

C KOTOpbIM BEPOSTHee BCErO MPWAETCA CTOMKHYTHCR BO BPEMSA
K/ B CUTYaLsiX, KA CYLUECTBYET OMACHOCTL
cHMeNMﬂ wwﬂmpymmwx caowcm Tornb30BaTent AokeH 3HaTb 06 OMACHOCTY MoTEpH 3aLLMTHI M3-3a CTapenvs i/
CBOVICTB Kackl MOIYT BNWSTb YCHIOBYS

pentru domeniul séu de utilizare dacé nu conlme defecte. Daca avet dubii, dlmgetn casca. In cil
normale, casca are o durata de viata maxima de 5 ani de la data fabricatiei. In niciun caz nu se vor folosi alte
componente decét cele de la JSP pe o casca. Verificalj dacé centura pentru barbé este fixata bine pe invelisul
castil la toate cele patru puncte desemnate. Verificafi s& nu existe crapaturi sau orice fel de avarieri pe
captuseala internd pentru impacturi. PUNEREA CASTII: Pentru o protectie adecvatd, aceasta casca trebuie
ajustata pentru a se potrivi pe capul purtatorului. Extindeti portiunea posterioara a benzii principale pentru cap.
Extindetj centura pentru barba la lungimea sa maxima, utilizand catarama ajustabilé pentru maxilar. Desfaceti
cele doud parti ale cataramei ajustabile pentru maxilar. Puneti casca pe cap, cu varful orientat inspre fata.
Marginile joase ale invelisului castii trebuie purtate la un nivel orizontal confortabil. Strangefi porfunea
postenoara abenzii principale pemru cap. Fixatj cele doua parfi ale cataramei ajustabile pentru maxilar. Tragetj

liberé prin catarama bila maxilar pan cand sta confortabil sub maxilar. Deschidefi

de reglare ale camelor’ de pe obraji si orientafj-le astfel ca benzile sa aibé sarcin egala. Daca

magara. 3aTerHeTe [JBeTe NOMOBUHA OT pel KkaTtapama. Mambpi TeHTa npes
[10KaTO TS HE: yenioctTa. OTBOpET i YImp:
oﬁ'rﬂra»e‘ro OTKBM By31Te U TV OpUEHTUPAVTTE Taka, Ye NeHTTE ja ca Aoe

110-TONAMA bIDKUHA, TOBA MOXE 3 B
Ha nonBpagHuka. MoaobHa AbmkiHa Moxe fa Gbe n(x:erHaTa ¥ Ype3 perynupyemara Kkatapama Ha 4eniocTTa,
TaKa ye fia ce noauLs Ha Crien kato Gbae fobaBeHa HyxHata AOMbAHIATENHA
[BITKVHE, MOKE /12 € HeOBXOIMMO fia Ce PEryTIMpaT OTHOBO i 3a perynupate Ha npn
6yavre. YNOTPEBA: Kackara e HarnpaseHa
W WjeTa Ha KOpMyca Wi PeMBLMTE Y I0DH Takasa LeTa fa He s, aowaecar TIOANOKeHa Ha CeprodeH
ynap, Tpsioea aa Gbae cveqera. 3A OTCTPAHABAHE HA KACKATA: Paaxnaberte perynvpyemara Karapama w
pa3xnabete 3afHara 4aCT Ha OCHOBHATA TEHTA 3a MaBara. MOYUCTBAHE: 3a

este nevoie de mai multa lungime, acest lucru se poate obtine prin reglarea cataramei de tensionare din spatele
centurii pentru barba. Aceeasi lungime trebuie obtinuta si din spatele cataramei ajustabile pentru maxilar pentru
a mentine pozitia centrala a cataramei. Dupa ce lungimea suplimentara necesard a fost adaugata, poate fi
necesara re-ajustarea elementelor de reglare pentru came.UTILIZARE: Casca este conceputa pentru a
absorbi energia unui impact prin distrugerea sau avarierea partiald a invelisului exterior sau a sistemului de
ajustare, chiar daca astfel de avarieri nu sunt evidente imediat, orice casca supusa impacturilor severe trebuie
inlocuite. PENTRU A SCOATE CASCA: Desfacei catarama pentru maxilar, iar apoi slabiti porfunea
ioara a benzil principale pentru cap. CURATARE: Pentru curatare, intretinere sau dezinfectare, utilizati

camo KOHTO HSMAT ATXEAUBEH acheKT BLPXY KACKAT M 3a KONTO He e
U3BECTHO fia UMaT aaxeauBeH edlekT BbpXy MOMdsatens, KOrato Ce HaHacsT ChiTIacHO MHCTRyKUMTE W
uHOpMALMATa OT NpovasomyTens. Kackata MoXe fia Gbiie MouCTea C MoMOLTa Ha CanyH  Tonna Bofa w
3cyLLEHa C cyxa kbpria. Kackata He TpsbBa fa Gbae wm
He TpGBa /12 Gbyie CbXpaHsiBaHa Ha MPEKTHA CITbH|EB CBETTVHA WA B KOHTAKT C KaKBUTO 1 1A & pamopwmw
MowucTBalTe Kackata C BORa, MeK AT M GMTOBM NOMMCTBALLM penapaTy, vawwiTe crien nodvicreare. He
3non3gaitTe abpasuBHy Kbpnin W MOYMCTBALLM npenapaTi. He uanonasaitte pasteoputenin. CbXPAHEHUE:
Korato WA 1O BpeMe Ha Ta3u kacka TpsibBa fia Gbyle ChxpaHsBaHa B KOHTENHED,
KOITO He € U3MOXeH Ha AVPEKTHa CITbHYEBA CBETMMHA (Thif kato UV panaLmsTa MoXe C TeyeHie Ha BpemeTo fa
paspylwyt Mnacrmacara), B Cyxa Cpesia, Mpu CTaiika Temneparypa (TPEMopbuvTeno € f1a Ce ChXparssa B
TemnepaTyper AuanasoH ot 20+15°C), faned or xvmkan v abpasuBii CyGCTaHLM U KETO He MOXe fa e
I0BPEJIEHa O (VAMECK/! KOHTAKT C TBLPAM MOBLPXHOCTW/NpEaMeTH. He Chxparissae B 6usocT A0 TonHeH
VBTONHUK. YerosusTa
HavonaLyoHHuTe kack. CPOK HA TOHOCT / BPAKYBAHE: Mp¢

doar substante care nu au niciun efect negativ asupra castii si despre care se stie ca nu este posibil sa aiba
efecte negative pentru purtator, atunci cand sunt aplicate in conformitate cu instructiunile si informatiile
productorului. Casca poate fi curataté cu sapun si apa calda, apoi uscaté cu un material textil moale. Casca
nu trebuie curétata cu substante abrazive sau solventj si nu trebuie depozitata in lumina solara directd sau in
contact cu niciun fel de solventi. Curatati casca cu apa, un material textil moale si detergenti domestici, clatifi
bine dupa curatare. Nu utilizati materiale textile sau substante de curatare abrazive. Nu utilizati solventi.
DEPOZITARE: Atunci cand nu este utiizata, sau in timpul transportdrii, casca trebuie depozitam intr-un
container, astfel incét s& nu fie n lumind solara directa (deoareoe razele UV pnt degrada plasticul in timp),

tr diu uscat, la camerei (se 3 fie meninuta infre
20£15°C), departe de chimicale si substante abrazive si astfel incat sa nu poata fi T avariata de contactul fizic cu
suprafete/obiecte dure. Nu depozitatj in apropiere de o sursé de caldura. Conditiile de depozitare reprezinta un
factor important pentru conservarea performantei electrice si mecanice ale castior izolatoare. EXPIRARE/
SCOATERE DIN UZ: Se recomanda scoaterea din uz a castii: In cazul unui impact. Dacd se gasesc avarii. La
5 ani dupa data fabricafiei (vedej sub var).

Jlara Ha Koablpbke Kacku. Moka kacka He MeeT AechekTos, oHa
npuroaHa ANs NpeHasHa4eHHoro WCTonb3oBaHs. B cryvae Kakvx-nubo COMHEHMIA YHUTOXbTE Kacky. Mpu
0BbI4HbIX 0BCTOATENLCTBAX Kacka 06nafaeT MakcuManbHbIM cpokom cryxGbl 5 neT ot fatbl uarotosneHns. Hi B
KOBM CriyMae Henbas Ha Kacke Kpome KkomnaHui JSP. MposepTe, 4To

i PemMeHb HaaexHo Ha 0B0nouKe Kack1 BO BCEX YeTbipex NpeaHasHa4eHHbIX TOuKax.
TTOBEPLTE, 4TO BHYTDEHHAA NPOTMBOYABPHAS NPOKITATKA He TPECHYITA 1 HE MEET KakiX-TGO VHbIX NIOBPEKAEHU.
ONEBAHUE KACKW: [Ins Hapnexalleit 3alyTbl 3Ta Kacka [0rkHa GbiTb OTPErynipoBaHa cormacHo pasvepam
OloBLI Mons30BaTenst; PayBiHbTe 3aAHION YacTb OCHOBHOM romsgﬂoro pewmrs. PagngiHbTe MoaGopoaHbiit
CTeMHHTE
3amka. HaneHbTe kacky Ha rggosy KO3bIpbkoM Briepen. Hibkhue kpast 0BonoukM Kackv [OMmkHbI pacrionararbes
uToGb!

pemHs. 3akpenuTe [1Be MOMOBMHbI PerympyemMoro 3amka. pOJeHbTe 3amacHOM TKaHblil peMeHb uepes
PeryrupyeMblii 3aMOK, MOKa 3aMOK MIOTHO He PacrionoxwTCs Mod 3aluenkoit. OTKpoiTe «npUcnocobneHis
PEryn1poBK1 ONEepeXeHns Kynadka» no Gokam 1 pacnonoxute Ux Tak, ToBbI BCE PeMH! Bbim [paBHOMEpHO
HarpyxeHbl. Ecrin TpeGyetcst Gonbluas AnvHa, ee MOXHO YBENMUMTb, OTPETYNIpOBAB 3aMOK HaTSKUTENs C3aimn
1I0ABOPOTHOTO PEMHS. AHaroT|Hasi AHa A0MKHa BbiTb Taloke HaCTPOEHa C3AfIM PEryTMPYEMOrO 3aMKa, YTDb
obecrieunTs LeHTpansHoe NomnoxeHue 3amka. TMocne Y O/WMHbI MOXET
MOBTOPHO  HACTPOUTL PerynupoBKM kynadka. MCMOJMB30BAHUE: Kacka
npe/Ha3HayeHa [ns NorMOLLIEHNS SHEPIUM y/1apa NyTeM YaCTUSHOTO pa3pyLLEHIS! WM OBPEXZEHIS 0BONIONKN i
cuCTeMbI DUKCALV, 1 /1aXe HECMOTDS Ha TO, YTO TaKoe NOBpEXIeHVe MO)KET BbiTb cpazy He3ameTHO, Miobble Kacky,
no/:(aep»cewme CunbHbIM Yjapam, nogniexar 3amere. YTOBbI CHATb KACH THATE 3aMOK W 3aTeM
4acTb OCHOBHOMO e UUCTKA: [ins qucw TEXHIMECKOTD obcnyxuBaHis i
AE3MHGEKLIM MCTONB3YiATE TOMbKO BELLIECTBA, He o«asblaawume BPE/IHOTO BO3IEVCTBIS Ha KACKY, M O KOTOPbIX HET
MHd}OpMaI.[MM 0 TOM, YTO OHI MOTYT OKa3bIBaTb BpEAHOE EOGHEVICTBMQ Ha BriafiensLia Npu1 UCronb30BaHK COrMacHo
Ka i POM MbIa ¥ Tennioi Bofp, nocne 4ero
Hacyxo BblYepeYb MO/ TKAHbIO. YUCTUTD Kacky 6} wm
3anpeLLaeTCs XPaHWTb KACKY MO/ MPAMBIMM COMHEMHBIMI STyaMit WA B KOHTBKTE C KakuMV-TIG0 paCcTBOHTEnsMM.
QuLLaVTE KACKY C MOMOLLBIO BOIbI, MSTHO/E TG 1 GbITOBbIX YCTALLYX CPEACTS; TUIATENbHO MPOMbIBAVTE nocrie
OHUCTKM. TKaHM  vnn
pamopwenm XPAHEHME: Korpa xacxa He venons3yetca uim rpaacnopmpywcu ee Creayet XpaHuTb B

B

B CyxoM MmecTe, npu KOMHATHO# YCnoBuMs XpaHeHUs B AuanasoHe
20+15°C), BOANM OT XMMUECKX U aﬁpaamznblx BEILIECTB; He [10NyCKaTb NOBPEXEHA BCnencTane (uanieckoro
KOHTaKTa C TBEpAbIMA )@aHVITb pagomc Tenna. Ycnosus
XpaHeHVs SBMFHOTCS BaXHbIM (DaKTOpOM At CBO

KacoK. MCTE‘{EHME CPOKA FOAHOCTUM3BATUE U3 3KCI1]'IVATAI.IMM PexoMeHayeTcs U3bIMaTb Kacky 13
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EN12492:2012 | Broj europskog standarda za kacige za planinare i godina njegovog = ” popwodae O PTG T [ == s i} o sim ple g Juall 3y Aalall Al 5591 _beal) | EN12492:2012
EN3072012_|Broj standarda za industrjske kacige  godina njegovog obj EN12492:2012  Broj ewopskog sandarda 2a Semove za plainare  goda rjegovog obaviana | | 222 IEE 1 | Tuproscia apia v mponssomren EN124922012 | Numérul european penitu Gt de alpinism 51 anul e publicare al acestua 1§ | roposenapia porcacnrers i e eeliall A ool | EN397:2012
Lt ) : - S o 2osa ple s A 25059 :
A1:2012 Izmjena i dopuna standarda EN 397 i godina njegovog livanj EN397:2012_ | Brojevrop: darda za zaSfit uindustij |god|‘na njegovog EN12492:2012 | Homep Ha 18pT 32 kack 32 EN397:2012 gl‘\gn;:;\a\lgandardu\ul european peninu oAt de siguranfa industria g anul de publicare EN12492:2012 | Howep CTaHAApTa AN KACOK ANS! ANbVHUCTOB W FOR €10 s Ao EN 357 ) s A12012
53-63cm Raspon veli¢ina kacige, obujam glave A1:2012 lzmena i dopuna standarda EN 397 i godina njegovog EN397:2012 | FIOMeP Ha €Bponeficky CTaHAapT 3a MPOMVLLITEHN 3aLTHY KaCkM M TORMHATa Ha A0 Viodt 397 anl de plbicare - ENag72012 | Howep Crangapra ana SaLLMTHBIX KACOK U TO7 €10 S it} 22 -
30°c/40°C | Kaciga e osigurati odredenu zasitu kada se nosi u okolini na i iznad ovih 53-63cm Opseg velicina Slemova, obim glave ’ nybruKaLATa vy ficare peniru EN 397 i anul de publicare al acesteia AN Bany GIAY o ~—'u‘“ - 53-63
B Kaciga ¢e funkcionirati u skladu sa na +50°C 30°C140°C | Slem e obezbedi odredenu zasitu kada se nosiu okoli na i iznad ovin A1:2012 Ha EN 397 u rosyHara Ha My 53-63cm Gama de dmensiunia cssi, drour capuiui _ _ _ A1:2012 K avpextvee EN 397 v roa ero S RIS v L ada 2 08 R 4 T i el anr 35 °40-/-30°
MM Kaciga ¢e osigurati izviesnu zastitu od prskanja talienog metala Slem ce funkcionisati u skladu sa zahtevima na +50°C 53-63 cm ObxBar Ha pasmepa Ha kackara, 0buKonka Ha rmasara 30°Ci40°C | Caavaa 2 nd este nedun care s s ste 5363 cm PasvepHble pyMs! KGOk, oK. TOI0Bb! st 050+ 3 s Aa 0 e by =4»|L—n e [idinad
LD Kaciga ¢e pruziti izvjesnu zastitu od lateralnih potisnih op ) MM Slem Ge obezbedifi odredenu zasfitu od prskanja istoplienog metala 30°Cl40°C | KacKaTa e npenocTasm 3aliTa Mpi HOEHE B CPE/A NP WV Ha/l Teau Temmeparypu. i < . . e Sl - Kacka 0BecriesBaeT HeKoTopyt0 3aLLTY MpM CTION530BaHHY B YCTIOBUSX C TakiMA 3 pgeaiall aladl (LS ) (o el mny 353 MM
D Slem Ge pruzit odredenu zastitu od lateralnih potisnih op T Kackara we 3anaa caoi o0 +50°C asca va asigura un anumit grad de protectie impoltriva stropiri cu metal topit 30°C40°C paTypan i Bsilue. Kaoka pn gstall ¥l oY e (e el Jans 535300 i LD|
MM Kackara e 3alvTa cpelly NpbCky pasToneH MeTan LD Casca va asigura un anumit grad de protectie impotriva sarcinilor de laterale Temneparype +50°C
LD Kackara e 3alLVTa CpeLLly CTPaHU4HH MM Kacka Py y 0T 6pblar MeTanna
LD Kacka PYI0 3aLLMTY OT e Harpy3ok




